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  DE RACEMANIAK


  Nu we Vader zo flink geholpen hebben met de oplossing van die vervalsingszaak, zal hij toch moeten toegeven, dat we voor detective in de wieg zijn gelegd!


  Ja, dat is zo. Hij is een van de beroemdste detectives van het land en wij zijn zijn zoons, waar of niet!? Als hij tevreden is met zijn beroep, waarom zouden wij dan ook geen detective kunnen worden?


  Twee jongens met pientere gezichten snorden op hun bromfietsen over de weg langs de kust. Ze genoten dubbel van dit ritje in de heerlijke lentemorgen, omdat ze deze zaterdag vrij van school hadden. Bovendien verenigden ze het nuttige met het aangename, omdat ze voor hun vader meteen een boodschap in een naburig dorp gingen doen.


  De oudste was een lange jongen van een jaar of zestien. Zijn naam was Frank Hardy en hij scheelde een jaar met zijn jongere broer Joe, die met een glunder gezicht naast hem reed.


  Hoewel ze een bepaalde familiegelijkenis vertoonden  ze hadden dezelfde vastberaden kin en goedlachse mond  was er toch ook een groot verschil in uiterlijk. Frank had een donkere huid, steil, zwart haar en bruine ogen, terwijl zijn broer blond krulhaar, roze wangen en blauwe ogen had.


  Zij waren de zoons van Fenton Hardy, een detective, die jarenlang bij de New Yorkse politie was geweest en nu, op veertigjarige leeftijd, een eigen detectivebureau in Bayport had gevestigd, waar men hem uit alle delen der wereld kwam raadplegen. Bayport, een stad van vijftigduizend inwoners, lag aan de Barmet Baai, op vijf kilometer van de Atlantische Oceaan. De jongens gingen in de stad op school, maar ze droomden voortdurend van de dag, dat ze, net als hun vader, detective zouden zijn.


  Laag langs de kustweg spatten de golven donderend en schuimend op de rotsen uiteen en onder het rijden bespraken de jongens de mogelijkheid, toestemming van hun ouders te krijgen hun ideaal, het beroep van hun vader te volgen, te verwezenlijken. Zoals alle jongens, waren ook zij vol van wat ze later zouden doen en ze hadden altijd gevonden, dat het beroep van detective de meeste kansen bood op avontuur.


  Maar telkens als we erover praten, lacht Vader ons uit, zei Joe Hardy. Hij wil dat we wachten tot we van school zijn en er dan pas aan gaan denken detective te worden.


  Nu ja, maar hij is tenminste meer bemoedigend dan Moeder, merkte Frank op. Die wil beslist, dat een van ons dokter wordt en de ander advocaat.


  Wat een goede advocaten zouden we zijn! zei Joe smalend. Of dokters! We zijn allebei geknipt voor detective en Vader wéét dat.


  Ik zei toch al: dat we hem in die vervalsingszaak konden helpen, bewijst het. Hij zei niet veel, maar ik weet zeker, dat hij erover nagedacht heeft.


  Natuurlijk hebben we er eigenlijk niet zo heel veel aan gedaan, voegde Joe eraan toe.


  Maar we deden hem iets aan de hand, dat hem op een spoor bracht, nietwaar? Dat behoort net zo goed tot het detectivewerk als iets anders. Vader gaf zelf toe, dat hij er nooit aan gedacht zou hebben de kwitanties van de gemeentebelasting te onderzoeken op een valse handtekening. Het was niet meer dan een goede inval van ons, maar het was een bewijs voor hem, dat we ons hoofd weten te gebruiken voor iets beters, dan alleen maar om er een hoed op te zetten.


  O, ik geloof, dat hij er wel van overtuigd is. Als we eenmaal van school zijn, zal hij waarschijnlijk zijn toestemming wel geven. Dit is al een goed teken: hij vroeg ons deze stukken voor hem in Willowville te bezorgen. Hij laat ons iets voor hem doen.


  Ik zou liever aan een echt geheimzinnig geval werken, zei Frank. Ik vind het best, Vader te helpen, maar als het niet spannender is dan stukken afleveren, dan zou ik nog liever voor advocaat willen studeren.


  Wacht nou maar rustig af, Frank, troostte zijn broer. Misschien krijgen we wel eens een geval dat we helemaal alleen moeten oplossen.


  Als dat gebeurt, dan zullen we laten zien, dat we de naam Hardy waardig zijn. Jongens, wat zou ik er niet voor geven, zo beroemd te zijn als Vader! Worden de moeilijkste gevallen in het land hem niet opgedragen? Neem die vervalsingszaak. Er was vijftigduizend dollar gestolen, terwijl de gemeenteambtenaren er met hun neus bovenop zaten en alle accountants, stedelijke politiemannen en privédetectives, wier hulp was ingeroepen, moesten toegeven, dat het te moeilijk voor hen was.


  Toen riepen ze Vader te hulp en in drie dagen had hij de zaak opgehelderd. Toen hij eenmaal argwaan had gekregen tegen die gladde boekhouder, die niemand ooit verdacht had, was de zaak bekeken. Hij kreeg bovendien nog een bekentenis van hem los.


  Het liep gesmeerd. Ik was blij, dat onze raad hem hielp. Wat maakten de kranten een drukte over het geval!


  En hier sukkelen we nu, zei Joe, over een weg langs de kust, om een armzalige boodschap te doen, n.1. een paar officiële stukken in Willowville te bezorgen. Ik zou veel liever achter een paar juwelendieven aanzitten, of smokkelaars, of zoiets.


  Voorlopig zullen we er genoegen mee moeten nemen, antwoordde Frank, zich voorover buigend over het stuur. Misschien geeft Vader ons eens een kans in een echte zaak!


  Eéns! Ik wil nu een echte zaak!


  De bromfietsen snorden over de smalle weg, die langs de baai liep. De berm van de weg was bezaaid met losse stenen en rotsblokken en liep steil naar beneden naar het water. Aan de andere kant van de weg verhief zich een steile rotswand. De weg zelf was smal, nèt breed genoeg voor twee autos om elkaar te passeren, en slingerde met veel kronkels en bochten. Het was geen drukke weg; Willowville was maar een klein dorp en deze kustweg was een zijtak van de hoofdwegen naar het noorden en het westen.


  De jonge Hardys lieten hun gesprek over de mogelijkheid, dat zij eens detective zouden zijn, varen en een tijd lang reden ze zwijgend door, ook al omdat de moeilijke weg al hun aandacht vroeg. Want dit deel van de weg was gevaarlijk, erg hobbelig en vol wagensporen; hij liep scherp naar boven, zodat de berm, die afliep naar de zee in de diepte, steiler en steiler werd.


  Ik zou hier niet graag afvallen, merkte Frank op, terwijl hij langs de rotsachtige helling naar beneden keek.


  Het is wel meer dan 30 meter. Vóór je in zee viel, zou je allang verpletterd zijn.


  Dat is zo! Het is het beste dicht langs de rotswand te blijven. Deze bochten zijn slecht voor je gezondheid!


  Heel netjes namen ze de volgende bocht en kwamen toen aan een lange, steile helling. Aan de ene kant dreigde de rotswand, en aan de andere kant de berm, die afliep tot aan de woelige golven, zodat de weg voor hen uit niet meer dan een lint leek.


  Als we eenmaal op de top van de heuvel zijn, zijn we er. Vandaar tot aan Willowville is het een gemakkelijk ritje, merkte Frank op, toen ze de helling begonnen te nemen.


  Op dat ogenblik hoorden ze, boven het lawaai van hun bromfietsen uit, de hoge loeiende toon van een auto die met grote snelheid naderde. De wagen was nog niet te zien, maar het leed geen twijfel, dat hij voortraasde met open knalpot en zonder de regels van snelheid en verkeer in acht te nemen.


  Wat voor een idioot rijdt er zo hard op deze smalle weg! riep Frank uit. Ze keken achter zich.


  Op dat moment kwam de auto pijlsnel in zicht.


  Achter hen kwam hij door de bocht, en de bestuurder nam de gevaarlijke draai zo snel, dat twee wielen de grond loslieten, toen de auto in zicht kwam. Een wolk van stof en stenen steeg omhoog, de auto zwaaide hevig van links naar rechts en raasde in volle vaart de helling af.


  De jongens zagen een gestalte, die gespannen achter het stuur zat. Het was een wonder dat hij de auto, die van de ene naar de andere kant zwaaide, op de weg hield. Het ene ogenblik liep hij gevaar over de rand heen op de rotsen beneden te pletter te vallen, het volgende moment was hij aan de andere kant van de weg en scheerde langs de rotswand.


  Hij zal ons aanrijden! schreeuwde Joe angstig.


  De idioot!


  De situatie was inderdaad gevaarlijk voor de beide jongens.


  De weg was overal heel smal en deze voortrazende auto nam elke centimeter ruimte in beslag. In een grote stofwolk stormde hij regelrecht op de bromfietsers af. Het leek alsof hij door de lucht sprong. De voorwielen schoten uit een spoor en het achtereind van de auto slipte wild opzij. Door een ruk aan het stuur trok de chauffeur de wagen terug op de weg, net toen het leek alsof hij over de berm zou storten. Hij zwenkte terug naar de rotswand, zwaaide weer terug naar het midden van de weg en schoot toen met een razende vaart vooruit.


  Frank en Joe stuurden hun bromfietsen zover als ze durfden naar de rechterkant van de weg. Tot hun ontzetting zagen ze, dat de auto weer aan het slippen was. En de bestuurder deed geen enkele poging zijn vaart te verminderen. Slingerend kwam de auto op hen af!


  DE GESTOLEN SPORTWAGEN


  Autoremmen knarsten.


  Met een venijnige ruk zwaaide de bestuurder van de naderende auto het stuur om. Een ogenblik leek het, dat de wielen zouden weigeren. Toen grepen zij in de kiezel, de auto week uit en schoot voorbij.


  Zand en grind vlogen de jongens om de oren, terwijl ze naast hun bromfietsen aan de rand van de berm bleven staan. De auto had hen net niet geraakt, het scheelde een paar centimeter!


  Frank zag vluchtig het gezicht van de bestuurder, die op dat ogenblik omkeek en die, ondanks de razende snelheid en de gevaarlijke weg, iets tegen hen schreeuwde, dat ze niet konden verstaan. Ze zagen nog een gebalde vuist.


  De auto reed zo hard, dat de jongen het gezicht van de bestuurder niet kon onderscheiden, maar hij zag, dat de man, die geen hoed droeg, dik rood haar had, dat wapperde in de wind.


  De auto verdween in de volgende bocht uit het zicht, en raasde in een dichte stofwolk voort.


  Zon smeerlap! hijgde Joe, zodra hij van zijn verbazing bekomen was.


  De vent moet stapelgek zijn! riep Frank woedend uit. Hij had ons bijna over de berm geduwd!


  Ik geloof dat het hem bij die snelheid niet kon schelen of hij iemand aanreed of niet.


  Beide jongens waren boos en terecht. Het was gevaarlijk genoeg op zon smalle, verraderlijke weg in een auto met normale snelheid te passeren, maar het roekeloze, krankzinnige rijden van de roodharige automobilist was gewoonweg misdadig.


  Als we hem ooit inhalen, dan zal ik hem wel eens vertellen, wat ik van hem denk! verzekerde Frank. Het was hem blijkbaar niet genoeg ons bijna omver te rijden, hij moest ons nog met zijn vuist dreigen ook.


  Zon smeerlap! mompelde Joe weer. De gevangenis is nog te goed voor dat soort. Als hij alleen zijn eigen leven in gevaar bracht, was het niet erg. Het is maar goed dat we maar bromfietsen hadden, want als wij ook in een auto gezeten hadden, zou een botsing niet te vermijden zijn geweest.


  De jongens zetten hun tocht voort en toen ze bij de volgende bocht waren, vanwaar ze het dorpje Willowville in een kleine vallei, langs de baai beneden, konden zien liggen, was er geen spoor van de roekeloze rijder meer te bekennen.


  Frank leverde de akten af, die zijn vader hem had meegegeven en daarna hadden de jongens de tijd aan zichzelf.


  Het is te vroeg om nu al naar Bayport terug te gaan, zei hij tegen Joe. Wat denk je ervan als we Chet Morton eens gingen opzoeken?


  Een goed idee, stemde Joe toe. Hij heeft al dikwijls gevraagd of we eens wilden komen.


  Chet Morton was een schoolkameraad van de jonge Hardys. Zijn vader was makelaar in huizen en had zijn kantoor in Bayport, maar het gezin woonde ongeveer anderhalve km buiten de stad. Willowville was een heel eind weg, maar de jongens wisten een weg, die hen dwars door het land bij de Mortons bracht, en vandaar konden ze naar Bayport teruggaan. Het was wel een omweg, maar ze vonden het leuk hun vriend eens op te zoeken. Chet was erg gezien bij de jongens, en wel speciaal omdat hij zelf een sportwagen had, waarmee hij elke dag naar school reed. En na schooltijd toerde hij vaak met zijn vriendjes rond.


  De jonge Hardys reden in het lentezonnetje langs landwegen, genietend van vrijheid en vakantie, zoals alleen jongens dat kunnen. Toen ze bij een duiker, niet ver van het huis van de Mortons, kwamen, stopte Frank plotseling en keek naar beneden in de struiken langs de berm.


  Iemand heeft hier een lelijke smak gemaakt, merkte hij op.


  Beneden in de struiken lag een auto. De wagen was volkomen vernield en lag met de wielen omhoog, als een hoop oud ijzer.


  Hij moet wel een vreselijke oplawaai hebben gehad, om zo in elkaar te zijn geramd, zei Joe. Misschien ligt er iemand onder. Laten we eens gaan kijken.


  De jongens lieten hun bromfietsen langs de weg staan en liepen omlaag naar de verongelukte auto. Er was geen spoor van bestuurder of passagiers te bekennen.


  Als er iemand gewond was, hebben ze hem al weggehaald. Waarschijnlijk ligt dit wrak er al een paar dagen, zei Frank. Laten we maar verder gaan. We kunnen hier toch niets doen.


  Ze verlieten de vernielde auto en keerden terug naar de weg om hun tocht voort te zetten.


  Ik dacht eerst dat het de auto van onze roodharige snelheidsduivel was, zei Frank. Als dat zo was, dan mag hij van geluk spreken, dat hij het er levend heeft afgebracht.


  De jongens schonken weinig aandacht aan het ongeval en spoedig kwam het huis van de Mortons in zicht. Het was een grote, gezellige en onregelmatig gebouwde boerenwoning, met een appelboomgaard aan de achterkant. Toen de jongens ernaar toe reden, zagen zij iemand bij het hek staan.


  Dat is Chet, zei Frank. Fijn dat we hem thuis treffen, want hij kon net zo goed met zijn wagen erop uit zijn gegaan.


  Het is wel vreemd, merkte Joe op. Op een vrije dag als vandaag blijft hij gewoonlijk niet op de boerderij.


  Ze zagen Chet naar hen toe komen. Hij was een van de meest geziene jongens van de h.b.s. van Bayport, omdat hij alles altijd van de vrolijke kant opnam. Hij zat vol grappen en moppen en zelden zag men hem zonder een lach op zijn dik, sproetig gezicht.


  Maar vandaag zagen de Hardys direct, dat er iets mis was. Chets gezicht stond bezorgd en toen ze hun bromfietsen tot stilstand hadden gebracht, zagen ze, dat het anders zo glunderende gezicht er nu bepaald somber uitzag.


  Wat is er? vroeg Frank, toen Chet snel op hen toekwam.


  Jullie komen net op tijd, antwoordde Chet gehaast. Zijn jullie niet een vent tegengekomen, die in mijn wagen reed?


  De jongens keken elkaar verbaasd aan.


  Jouw sportwagen? Die zouden we overal herkennen. Nee, die hebben we niet gezien, zei Joe. Wat is er gebeurd?


  Hij is gestolen.


  Gestolen?


  Een dief heeft hem geen half uur geleden uit de garage gegapt. Hij ging doodleuk de garage binnen en maakte dat hij wegkwam met de auto. De knecht, die we hier hebben, zag de auto over de oprijlaan verdwijnen, maar hij dacht, dat ik erin zat en schonk er geen aandacht aan. Toen hij mij een ogenblik later in de tuin zag, kreeg hij argwaan  en de auto was weg.


  Had je hem dan niet afgesloten?


  Dat is juist het gekke van het geval. De auto was op slot, maar de deur van de garage stond open. Ik begrijp niet, hoe hij ermee weg kon.


  Beroepswerk, merkte Frank op. Dit soort autodieven heeft altijd een hele massa sleutels bij zich. Maar we verliezen hier tijd. Wat we moeten doen is, hem achterna gaan en de politie ervan in kennis stellen. De knecht heeft zeker niet gezien welke kant hij uitging?


  Nee.


  Er is maar één weg en wij zijn hem niet tegengekomen, dus moet hij wel aan het eind van de oprijlaan rechtsaf zijn gereden.


  We zullen hem achterna gaan. Spring achterop, Chet. We zullen hem wel krijgen.


  Wacht eens even, riep Frank plotseling. Ik heb een idee! Joe, die kapotte auto, die we in de struiken zagen liggen!!


  Natuurlijk!


  Misschien heeft de bestuurder na het ongeluk de eerste de beste auto gepikt, die hij te pakken kon krijgen.


  Wat voor een ongeluk was dat? vroeg Chet.


  De jonge Hardys vertelden hem van de kapotte auto, die ze langs de kant van de weg hadden gevonden. Frank zei, dat het ongeval misschien net tevoren gebeurd had kunnen zijn en dat de chauffeur van de vernielde auto zijn onderbroken rit hervat kon hebben in een gestolen wagen.


  Dat klinkt wel logisch, zei Chet. Laten we eens naar dat wrak gaan kijken. We kunnen zijn nummer opschrijven. Dat kan ons allicht helpen de naam van de eigenaar te vinden.


  Op hun ronkende bromfietsen reden de drie vrienden de zelfde weg terug naar de plek, waar ze de gekantelde auto tussen de struiken hadden zien liggen. De jongens begrepen, dat elke seconde kostbaar was en dat elk oponthoud in het voordeel van de autodief zou zijn.


  De auto lag er nog precies zo en er was blijkbaar niemand bij geweest nadat de jongens het wrak hadden ontdekt. Zij parkeerden hun bromfietsen langs de kant van de weg en gingen weer naar beneden de struiken in om de vernielde wagen te bekijken.


  Tot hun teleurstelling had de auto geen nummerborden.


  Dat ziet er verdacht uit, zei Frank.


  Het is zelfs meer dan verdacht, zei Joe, die wat opzij was gaan staan en de auto van achteren bekeek. Herinner jij je niet, Frank, dat je deze auto eerder gezien hebt? Het was me niet opgevallen, totdat je over die nummerborden begon.


  Ik vraag me ook al af of dit niet dezelfde auto is, die ons op de weg langs de kust in de bocht voorbijreed, antwoordde Frank langzaam.


  Het is dezelfde auto. Ik twijfel er geen ogenblik aan. Toen zag ik al, dat hij geen nummerbord had, omdat ik zijn nummer wou opnemen. En het was ook een open wagen en van hetzelfde merk.


  Je hebt gelijk, Joe. Geen twijfel aan. De roodharige chauffeur reed van de berm, net zoals we voorspelden, en daarna is hij naar de dichtstbijzijnde boerderij gelopen, toevallig die van Chet, en heeft de eerste de beste auto die hij zag, meegepikt.


  De vent, die ons bijna in de afgrond mikte, bestuurde de auto, die nu in de poeier ligt, verzekerde Joe. En tien tegen één is hij de man, die Chets sportwagen stal. Bovendien heeft hij rood haar. Die aanwijzingen hebben we in elk geval.


  En hij ging langs onze boerderij, in plaats van terug te gaan langs de weg, vanwaar hij kwam, riep Chet. Vooruit jongens... laten we hem achterna gaan! Mijn wagen had maar een klein beetje benzine in de tank. Misschien kan hij op het ogenblik niet verder.


  Trillend van opwinding bij het vooruitzicht van de jacht, sprongen de jongens weer op hun bromfietsen en in een ommezien steeg een dikke stofwolk van de weg op, toen het drietal de achtervolging van de roodharige autodief inzette.


  SPOREN VAN DE DIEF


  Chets sportwagen was eigeel gelakt  moeilijk je daarin te vergissen  en de jonge Hardys waren er zeker van, dat het niet moeilijk zou zijn het spoor van de dief te vinden.


  In de omgeving van Bayport is mijn wagen nogal goed bekend, zei Chet. Het is echt een vrolijk uitziend racekarretje. Ieder die het eens gezien heeft, moet het zich herinneren.


  Het is wel vreemd dat een dief een dergelijke auto pakt, merkte Frank op. Autodieven stelen gewoonlijk wagens van een standaardmerk en een normale kleur. Die kun je makkelijker van de hand doen. Hij kan wel nagaan, dat deze auto direct te herkennen is.


  Ik denk niet, dat hij de auto nam om hem te verkopen, legde Joe uit. Neem maar van mij aan, dat hij moest maken dat hij weg kwam en dat hij, toen zijn eigen auto gekraakt was, de eerste nam, die hij te pakken kon krijgen. Als we achter hem aan blijven gaan voordat hij de wagen kwijt heeft kunnen raken, dan krijgen we hem beslist te pakken.


  Een paar mannen, die in een veld vlakbij aan het hooien waren, trokken Franks aandacht en hij stopte.


  Ik ga deze lui vragen of ze hem hebben zien voorbijrijden.


  Frank klom over het hek en ging naar ze toe om met ze te praten. De boerenknechts keken hem nieuwsgierig aan toen hij nader kwam.


  Hebben jullie misschien een gele sportwagen voorbij zien rijden, ongeveer een uur geleden?


  Een van hen, een magere oude boer met een door de zon verbrande neus, legde voorzichtig zijn zeis neer, zette zijn hand aan zijn oor en schreeuwde: Watte?


  Hebt u misschien een man hier zien voorbijrijden in een sportkar? herhaalde Frank veel luider.


  De boer richtte zich tot zijn metgezellen, nam een pluk pruimtabak uit zijn zak en gaf het een flinke knauw.


  Dat joch wil weten of we een sportwagen hier voorbij zagen gaan, zei hij langzaam.


  Er waren nog drie andere knechts en allen kwamen erbij staan. Met veel omhaal zetten ze hun zeisen neer en het stuk tabak ging van hand tot hand. Frank wachtte.


  Een sportwagen, hè? vroeg er een.


  Ja, een gele, vertelde Frank hem.


  Een van de mannen zette zijn hoed af en bette zijn hoofd. Ik geloof, merkte hij op, dat ik een poosje geleden een auto heb zien gaan.


  Een gele sportwagen?


  Nee... t was geen gele wagen. Het was een bestelwagen, als ik me goed herinner.


  Frank probeerde zijn ongeduld te verbergen.


  Ik vroeg naar een sportwagen, een gele sportwagen.


  Niet een van die tweedeurs, wel? vroeg de oudste man van het troepje weifelend.


  Nee, niet een tweedeur. Een sportmodel.


  Een sportwagen, hè? merkte de oude boer op. Dat is er zo één met twee plaatsen voorop en een klein kastje van achteren, hè?


  Mijn neef heeft er zo een, merkte een ander uit het groepje op. Hij heeft hem tweedehands in Bayport gekocht. Ik heb nooit begrepen waarom hij dat beroerde ding heeft genomen, want je kunt je familie er niet in meenemen voor een tochtje, of ze moeten boven op elkaar zitten; iets vreselijks. Geef mij maar liever een ouderwetse toerwagen.


  Ik kan het niet met je eens zijn, antwoordde de oude boer. Wat heb je nu aan een toerwagen, als je een vracht graan naar de stad wilt brengen? Ik vind altijd, dat die kleine wagentjes het beste zijn. En dan, wanneer je uit wilt gaan om te picknicken of zoiets, dan kan de hele familie achterin klimmen. Zon wagen is echt nuttig.


  Niks, hoor. Er gaat niets boven een toerwagen.


  Kouwe drukte, een toerwagen te kopen, deed een ander een duit in het zakje. Paard en wagen is goed genoeg.


  Dat zeg ik ook, stemde een vierde in.


  Wat, met de belasting, zoals die nu is...?


  En de oogst, die vorig jaar niet goed was...


  En ik zeg je, een toerwagen is tegenwoordig het enige...


  Enigszins verbluft over de plotselinge wending van de discussie, probeerde Frank vergeefs zich boven het rumoer verstaanbaar te maken.


  Maar nu die sportwagen, heeft een van jullie die gezien?


  Maar de vier mannen in het weiland luisterden niet. Integendeel, ze waren in een hoogst interessant gesprek gewikkeld over de voor- en nadelen van de verschillende soorten autos en namen verder geen notitie meer van de jongen.


  Ik kan me niet permitteren hier mijn kostbare tijd te verliezen, zei hij tot zichzelf en draaide zich om. Bij het hek keek hij nog eens om. Een van de knechts schudde zijn vuist onder de neus van een van zijn makkers, terwijl de twee anderen een verhitte woordenwisseling hadden. Hun stemmen klonken over het weiland in de doezelige lenteochtend.


  Je bent wat begonnen, lachte Joe, toen zijn broer bij hem terugkwam.


  Zeg dat wèl! Ik vroeg ze alleen maar of ze een gele sportwagen gezien hadden en toen begonnen ze te bekvechten over de vraag, welke auto een boer het beste kan kopen.


  En hebben ze de sportauto niet gezien? vroeg Chet.


  Ik geloof het niet. Anders zouden ze het me wel verteld hebben. Ik geloof, dat ze blij waren een excuus te hebben om niet te werken.


  Nu, t is beter dat we weer op weg gaan. We hebben al genoeg tijd verloren.


  En zo, terwijl de vier knechts in het weiland luid krakeelden in een twistgesprek, dat zeker tot etenstijd leek te gaan duren, vervolgden de drie jongens hun jacht op de roodharige dief.


  Toen ze Bayport naderden, zagen ze een meisje voor zich uit lopen. Toen ze dichtbij waren, kwam er een uitdrukking van blijdschap op Franks gezicht, want hij zag, dat het meisje niemand anders was dan Callie Shaw, die bij hem in de klas zat. Van alle meisjes op school vond hij Callie het aardigst. Ze was knap, met bruin haar en bruine ogen, altijd leuk gekleed, vlug en levendig in haar manier van doen.


  De jongens stopten. Frank zag, dat Callie er niet zo vrolijk uitzag als anders. Onder haar arm droeg ze een doos, waarvan het touwtje kennelijk losgeraakt en het papier gescheurd was. Ze zag er bezorgd uit en het leek wel of ze gehuild had. Callie keek om en rende op hen toe.


  Die vervloekte vent, barstte ze los, voordat zij kans kregen te vragen, wat er aan de hand was. Hij reed over mijn doos heen en heeft bijna alle taartjes en potjes met gelei, die ik naar Mevrouw Wills wou gaan brengen, vernield.


  Ze liet hun de deerlijk gehavende doos zien. Frank wist dat Callie hartelijk en vrijgevig was en dat ze vaak kleine lekkernijen bracht aan Mevrouw Wills, een weduwe, die even buiten Bayport woonde.


  Hij zag dat het pakje zo vernield was, dat er maar één potje gelei en een paar taartjes heel gebleven waren.


  Welke vent, Callie? vroeg hij. Wat is er gebeurd?


  Hij reed dwars over mijn doos! Op hetzelfde moment kreeg ze Chet Morton in de gaten en keek hem boos aan.


  Hij was nog een vriendje van jou ook, Chet Morton, want hij reed in jouw auto!


  Mijn auto? hijgde Chet.


  Jouw gele sportwagen. Hij reed met zon vreselijke vaart over de weg, dat ik van schrik de doos liet vallen. Toen reed hij er dwars overheen.


  Maar Callie, dat is juist de man die we zoeken! zei Frank snel. Chets auto is gestolen!


  Nou, wie hem ook gestolen heeft, hij kwam hier nog geen tien minuten geleden voorbij, zei het meisje. En hij is stapelgek... zoals hij reed.


  Wel verdraaid, we zijn op het goede spoor! zei Frank. Hij moet naar Bayport zijn gegaan.


  Hij ging die kant uit, vertelde Callie. Maar jullie zullen een harde dobber hebben hem in te halen. O, Chet, wat ellendig dat je auto gestolen is!


  Maak je niet bezorgd. We krijgen hem wel terug, antwoordde Chet nors.


  Ga je nu naar huis, Callie? vroeg Frank.


  Nee, ik ga nu naar Mevrouw Wills. Doe maar geen moeite me erheen te rijden. Het is maar een paar minuten hier vandaan. Ik begrijp, dat jullie die ellendige kerel achterna willen.


  We zullen hem opjagen, dat is zeker, verklaarde Frank, terwijl ze de bromfietsen aansloegen.


  Ze groetten het meisje  gingen snel op weg naar Bayport, terwijl Callie haar bezoek ging afleggen bij Mevrouw Wills, met het povere restant van de taartjes en gelei, waar ze zoveel moeite en zorg aan had besteed.


  In snelle vaart reden de jongens de hoofdstraat van Bayport in, rechtstreeks naar het politiebureau, waar zij de diefstal van Chets auto wilden aangeven, met een beschrijving van de dief, omdat ze als vanzelfsprekend aannamen dat de roodharige, die Frank en Joe op de weg langs de kust bijna had aangereden, de dief was.


  Maar toen ze bij het politiebureau kwamen, wachtte hun een verrassing.


  DE OVERVAL


  Ezra Collig, commissaris van politie van Bayport, was een gezette man, met een hoogrode kleur, die graag langgerekte verhalen vertelde.


  Gewoonlijk zag men Collig achterovergeleund in een draaistoel met zijn voeten op de schrijftafel in zijn kantoor zitten, bezig moppenkrantjes te lezen, of een van zijn talrijke medailles op te poetsen. Maar vandaag was er iets gebeurd, dat hem in zijn gewone gemoedsrust had gestoord.


  Toen de jongens zijn kantoor binnenkwamen, zagen zij de commissaris moeizaam in een enorm aantekenboek schrijven, terwijl drie opgewonden mensen tegenover hem stonden. Eén van hen was Ike Harrity, de oude kaartjesverkoper van de stoombootdienst. De anderen waren rechercheur Smuff en agent Con Riley, die beiden hun best deden er indrukwekkend en toch kalm uit te zien.


  Ike Harrity was blijkbaar bang. Het was duidelijk, dat er iets heel ongewoons gebeurd was. Harrity was een bescheiden, argeloze oude baas, die sinds mensenheugenis dag in dag uit op een hoge kruk achter het loket van het kantoor van de stoombootmaatschappij had gezeten.


  Ik was juist bezig de ontvangsten van deze morgen op te tellen, zei hij op een hoge, angstige toon, toen die kerel binnenkwam en een revolver onder mijn neus hield...


  Een ogenblikje, onderbrak de commissaris gewichtig, toen de jongens binnenkwamen. Hij doopte zijn pen in de inktpot, en hield ze omhoog, terwijl hij over zijn bril naar de jongens keek.


  Wat komen jullie hier doen? Kunnen jullie niet zien, dat we bezig zijn?


  Ik kwam hier om een diefstal aan te geven, zei Chet Morton. Mijn sportwagen is gestolen.


  Wel verdraaid, die vent die mijn kantoor inkwam reed in een sportwagen! riep Harrity uit. Een gele sportwagen.


  Juist! zei rechercheur Smuff. Een aanwijzing. Hij viste een notitieboekje uit zijn zak en zocht naar een potlood.


  Laat maar, rechercheur Smuff, merkte de commissaris zwaarwichtig op. Ik zal alle nodige aantekeningen maken.


  Rechercheur Smuff, de mond terdege gesnoerd, stopte verward zijn notitieboekje weer in zijn zak.


  Welke kerel? vroeg Frank. Wie reed naar uw kantoor in een gele sportwagen?


  De bandiet, verklaarde Harrity. Er is vanmorgen een overval gepleegd. Een man heeft geprobeerd me van het geld van de maatschappij te beroven.


  Een ogenblikje... Een ogenblik! eiste de commissaris. Laat mij het woord voeren. De situatie is dus zo. Een poosje geleden reed een man naar het stoombootkantoor en probeerde meneer Harrity op te lichten. Maar toevallig kwam op dat ogenblik een passagier het kantoor binnen en de man rende uit angst weg. Is dat juist?


  Zeker, dat is juist, zei Harrity.


  Ik zal er een aantekening van maken, zei de commissaris, de daad bij het woord voegend. Toen hij ijverig een tijdje had geschreven, tilde hij de pen op en wees ermee naar Chet.


  Nu zeg jij, merkte hij op, dat iemand je gele sportwagen heeft gestolen.


  Ja, commissaris! Uit onze boerderij. Men heeft hem zo-even in Bayport zien rijden.


  De commissaris maakte een notitie.


  En jij zegt, zei hij, met zijn pen naar Harrity wijzend, dat de oplichter in een gele sportwagen voor het kantoor kwam?


  Zeker, commissaris, zeker. Het was een gele sportauto. En nu ik erover nadenk, heb ik Chet Mortons auto wel eerder gezien en dit was het sprekend evenbeeld.


  Aldus, verklaarde de commissaris, terwijl hij zijn pen neerlegde, met een gebaar alsof hij een gewichtige ontdekking deed, komt het me voor, dat de oplichter en de man die de auto gestolen heeft, één en dezelfde man is, Rechercheur Smuff schudde zijn hoofd plechtig, in bewondering voor dit kunststuk van een gevolgtrekking. Ik geloof, dat u gelijk hebt, commissaris, verklaarde hij.


  Natuurlijk heeft hij gelijk, zei Frank. Het zou niemand anders kunnen zijn. De kwestie is deze... waar is de boef heengegaan? Ging hij weg in de auto? Is iemand hem gevolgd?


  Hij is inderdaad in de auto weggereden, zei Harrity. Maar niemand heeft hem achtervolgd. Ik heb de politie opgebeld.


  Is de kleur van het haar van de man u opgevallen? vroeg Frank onverwacht.


  Wat heeft dat ermee te maken? vroeg rechercheur Smuff.


  Och niets. Het kan er heel veel mee te maken hebben. Hebt u de kleur van zijn haar gezien? herhaalde Frank, zich tot Harrity wendend.


  Het was kort geknipt, zei Harrity beslist. Kort en donker.


  Frank en Joe keken elkaar in sprakeloze verbazing aan.


  Weet u dat zeker? vroeg Joe.


  Ik ben er zeker van, verklaarde Harrity. Ik keek hem recht aan. Hij was een man met donker haar en het was vreselijk kort. Dat viel me op.


  Bent u er zeker van, dat hij geen rood haar had?


  Ik ben er zeker van.


  Wat betekent dat allemaal? vroeg commissaris Collig argwanend. Wat heeft de kleur van zijn haar ermee te maken?


  Och, ik dacht, gaf Frank toe, dat we er vrijwel zeker van waren, dat de man die Chets auto heeft gestolen, lang rood haar had.


  Tja, mompelde de commissaris weifelend. Als dat het geval is, dan is de man die de auto stal en de man die de overval probeerde te plegen, per slot van rekening niet dezelfde persoon.


  Ik weet niet, wat ik ervan moet denken, bekende Frank.


  Op dit ogenblik werd een zenuwachtig mannetje het politiebureau binnengeleid. Hij stelde zich voor als de passagier, die het stoombootkantoor was binnengekomen op het moment, dat de boef probeerde zijn slag te slaan en hij kwam zich melden naar aanleiding van een oproep van de commissaris.


  De pas aangekomene, die de prozaïsche naam van Henry J. Brown droeg en zei, dat hij van New York kwam, vertelde, in antwoord op verschillende vragen, dat hij, toen hij het kantoor binnentrad, een man met een revolver in de hand van het loket zag wegrennen.


  Wat voor kleur haar had hij? Weet u dat nog? vroeg Frank opgewonden.


  Ik geloof niet, dat ik erop gelet heb, antwoordde de kleine man. Het gebeurde allemaal zo vlug, dat ik pas besefte, dat het een overval was, toen de man de deur al uit was. Daarna zag ik hem in de auto springen en wegrijden.


  Maar... wacht eens even. Ik merkte de kleur van zijn haar inderdaad op. Pas toen de auto uit het gezicht verdween. Je moest het wel zien. Hij had rood haar. Lang rood haar.


  Rechercheur Smuff keek glazig naar zijn chef en de commissaris keek verwezen naar alle anderen, speciaal naar Henry J. Brown van New York.


  Ik wist het wel, verklaarde Joe opgewonden. Het is dezelfde man.


  Het kan dezelfde man niet zijn, zei de commissaris vermoeid. Jullie jongens weten niet waar je het over hebt. Meneer Harrity zegt, dat hij kort, donker haar had. Hoe kan hij nu tegelijkertijd kort, donker haar en rood haar hebben? Dat vraag ik jullie. Hoe kan dat?


  Commissaris Collig stelde deze vraag, met een uitdrukking op zijn gezicht als van een overwinnaar, die alle moeilijkheden uit de weg heeft geruimd.


  Hij had kort, donker haar! zei Harrity koppig.


  En ik weet zeker, dat hij lang, rood haar had! schreeuwde Henry J. Brown vol verontwaardiging. Denk je dat ik blind ben? Denk je dat ik erom zou liegen?


  Hij had donker haar.


  Het was rood.


  Het was donker.


  Niet waar.


  Wel waar.


  Zwijg! beval commissaris Collig. Ik denk dat jullie geen van beiden weten, wat voor haar hij had. Waarschijnlijk was hij kaal. Maar ik zal laten omroepen dat er naar de gele sportwagen uitgekeken moet worden. Ik zal ook de politie in andere plaatsen ervan verwittigen. Ik geloof, dat dat alles is, wat we op het ogenblik kunnen doen.


  En daarmee moesten de jonge Hardys en Chet Morton tevreden zijn.


  Toen zij het politiebureau verlieten, hadden ze er niet veel vertrouwen in, dat de dief of de auto gevonden zouden worden. Hun vermoedens waren juist, want, toen zij s avonds terugkeerden om commissaris Collig te spreken, vernamen ze dat er geen enkel bericht uit de omliggende stadjes en dorpen over de gele sportwagen was binnengekomen en dat, ondanks een naarstig onderzoek, geleid door rechercheur Smuff en andere leden van de politiemacht van Bayport, de auto niet in de stad was gesignaleerd.


  CHETS AUTOTOETER


  Fenton Hardy, de wereldberoemde detective, zat in zíjn bibliotheek thuis te lezen, toen zijn zoons s avonds op zijn deur klopten.


  De heer Hardy was niet een man die zich vanwege zijn drukke praktijk, met een zekere gereserveerdheid tegenover zijn kinderen gedroeg en hij was dientengevolge als een oudere broer voor hen.


  Kom maar binnen, riep hij opgewekt, terwijl hij zijn boek opzij legde en toen Frank en Joe binnen waren wees hij hun naar een leren bank bij het raam. Ga zitten. Wat hebben jullie de hele dag uitgevoerd? Langs s Heren wegen gejakkerd, zeker? Hij lachte vriendelijk en trok energiek aan zijn pijp.


  Och, we hebben vandaag niet erg ver gereden, antwoordde Frank. We waren... eh... we waren, we waren...


  Op een speurtocht, souffleerde Joe.


  Zo, zo! riep meneer Hardy uit, quasi verbaasd. Dus mijn zoons waren aan het speuren, hè? Wat was het? Een moord? Een complot om het Witte Huis in de lucht te laten vliegen? Een treinramp? Iets geweldigs, hoop ik.


  Nee,... zo erg was het niet, gaf Frank toe. Het was een autodiefstal.


  Meneer Hardy schudde zijn hoofd.


  Jullie stelt me teleur, zei hij plechtig. Werkelijk. Dat zoons van mij een autodiefstal zouden naspeuren. Ik dacht, dat jullie niet minder dan een moord voor je rekening wilden nemen! Zijn ogen tintelden en de jongens, die gewend waren aan zijn plagerijtjes, glimlachten op hun beurt.


  We deden niet bepaald rechercheurswerk, Vader, legde Frank uit. Maar weet u... Chet Mortons sportwagen is vanmorgen gestolen.


  Werkelijk? riep meneer Hardy oprecht meelevend uit. Dat is heel jammer. Chet was geweldig trots op zijn wagentje, niet?


  Nou, en of! En ze hebben hem nog niet gevonden.


  Geen spoor van de dief?


  Hij heeft nadat hij de wagen gestolen had, geprobeerd een overval te plegen op het kantoor van de stoombootmaatschappij, waar je de kaartjes koopt.


  Meneer Hardy floot zachtjes.


  Jullie bent dus inderdaad bezig geweest met een geval dat de moeite waard is. Vertel me er eens alles van.


  Hij leunde achterover in zijn stoel, terwijl de jongens hem het verhaal deden van de gebeurtenissen van die dag. Toen zij hem vertelden over het verschil van mening betreffende de kleur van het haar van de man, lachte hij niet, zoals ze verwacht hadden, met hen mee, over de twist tussen Harrity en meneer Brown. Integendeel, hij fronste zijn wenkbrauwen en zijn gezicht kreeg een ernstige uitdrukking.


  Jullie hadden niet met een gewone autodief te doen, zei hij langzaam. Zonder twijfel was de man, die de overval op het plaatskaartenbureau probeerde te plegen en de man die jullie op de weg langs de kust bijna van de sokken reed, dezelfde. En diezelfde man stal ook Chet Mortons auto.


  Maar hoe zit het dan met die kleur van zijn haar? Het moeten twee mannen geweest zijn, zei Joe.


  Denk je dat? Ik heb daar zo mijn eigen idee over. Maar... de doorsnee getuige is heel onbetrouwbaar. Ik zal eens als voorbeeld een proef met jullie nemen. Jullie hebben beiden de heer Norton, hoofdinspecteur van de middelbare school in Bayport wel eens gezien... nu, hoe vaak wel?


  Ongeveer twee- á drieduizend keer, denk ik, antwoordde Frank.


  Gedurende een periode van drie jaar. Nu, wat voor kleur haar heeft hij?


  Frank keek Joe stom aan.


  Ik geloof dat het...dat het...


  Joe krabbelde op zijn hoofd.


  Bruin, hè?


  Ik dacht, dat het zwart was.


  Zie je wel, zei Meneer Hardy lachend. Jullie opmerkingsgaven zijn nog niet zo best geoefend. Eten goede rechercheur moet zich trainen in het zich herinneren van alle mogelijke kleine feiten, zoals deze, totdat het een tweede natuur van hem geworden is. Jullie beiden hebben meneer Norton ongeveer drie jaar lang gezien en nog weten jullie de kleur van zijn haar niet. En als ik jullie vroeg of hij gewoonlijk schoenen met veters of knoopschoenen draagt, dan zouden jullie helemaal vastlopen. Om jullie de waarheid te zeggen, meneer Norton is kaal en draagt een kastanjekleurige pruik. Hebben jullie dat nooit opgemerkt? Hij draagt altijd knoopschoenen, hij behoort tot de loge van de Elks en zijn meest geliefde schrijver is Dickens.


  De jongens keken hun vader vol onverholen verbazing aan. Maar, Vader, u hebt hem nooit ontmoet!


  Ik ben nooit aan hem voorgesteld, maar ik ben hem verschillende keren op straat tegengekomen. Wanneer jullie opmerkingsgaven net zo goed geoefend zijn als de mijne, dan is het helemaal geen goocheltoer om in je hersenen een beeld mee te nemen van een man, die je zelfs maar één keer gezien hebt. Als jullie goed oplet, dan is het niet moeilijk zulke details als een pruik te zien. Een pruik ziet er nooit precies zo uit als echt haar.


  Maar hoe weet u dat hij tot de Elks behoort? vroeg Joe.


  Hij draagt het symbool van die loge als een amulet aan zijn horlogeketting.


  En hoe weet u dat zijn lievelingsschrijver Dickens is?


  Bij de drie verschillende gelegenheden, dat ik meneer Norton ontmoette, zag ik, dat hij altijd een boek bij zich had. De ene keer was het Oliver Twist. Een andere keer was het A tale of two cities. En de derde keer was het David Copperfield. En dus geloof ik, dat zijn meest geliefde schrijver Dickens moet zijn. Heb ik gelijk?


  Hij vertelt ons op school altijd over Dickens, zei Frank.


  Het is eenvoudig genoeg, als je er een gewoonte van maakt, merkte meneer Hardy op. Je moet jezelf oefenen in het opmerken, zodat je je op den duur automatisch kleine bijzonderheden van mensen of plaatsen, die je bezocht hebt, herinnert. Welnu, als Harrity en meneer Brown, ondanks het feit dat ze verrast en verschrikt waren, enigszins oplettend waren geweest, zouden ze in staat zijn geweest aan de politie een heel nauwkeurige beschrijving te geven van de man, die trachtte een overval te plegen op het kantoor van de stoombootmaatschappij. En als de man toevallig beroepsdief is, dan zou een beschrijving de politie geholpen hebben vast te stellen, wie hij is, omdat de politie, wanneer een man eenmaal in de gevangenis heeft gezeten, een dossier met zijn signalement heeft. Maar in dit geval weten we alleen maar, dat hij waarschijnlijk rood haar heeft. Daar kun je niet veel mee beginnen.


  Waarschijnlijk heeft Chet weinig kans zijn auto terug te krijgen, zei Joe.


  Je kunt nooit weten, merkte zijn vader op. Misschien heeft hij geluk. Het kan best zijn, dat de dief in meer moeilijkheden komt. Geef je oren en ogen de kost. En nu, neem me niet kwalijk, ik moet nog een paar rapporten schrijven...


  Frank en Joe begrepen de wenk en gingen de kamer uit, zodat hij kon werken. Maar hoewel ze er tot diep in de nacht lang en breed over spraken, hoe ze Chets auto terug konden krijgen, ze konden geen plan verzinnen om de dief op het spoor te komen.


  En de hele volgende week waren er geen verdere aanwijzingen. Chet had alle moed opgegeven zijn karretje ooit weer te zien.


  Wat mis ik mijn ouwe wagentje, zei hij tegen de jonge Hardys op een vrijdagmiddag na schooltijd. Ik moet nu maar afwachten of ik een lift krijg van of naar de stad. Gisteravond, bijvoorbeeld, moest ik de helft van de weg naar huis lopen, voordat er een auto voorbijkwam die me mee nam.


  Zaterdag zal nu wel een saaie dag voor je zijn.


  Je kunt er donder op zeggen, dat het saai zal wezen. Niets anders te doen dan rondhangen op de boerderij.


  Waarom ga je morgen niet met ons mee? opperde Joe. Wij gaan met een heel stel jongens bij de stuwdam vissen. Je kunt ons vinden op het kruispunt bij het riviertje de Willow.


  Top, zei Chet. Hoe laat?


  Tien uur.


  Prachtig! Ik zal er zijn. Jongens, ik zie net, hoe ik naar huis kan komen. Daar komt een hooiwagen en die rijdt naar de volgende boerderij.


  Een lange wagen hotste langzaam in de richting van de jongens. Een magere, ernstige boer zat op de bok half te slapen. De paarden gingen treuzelend stapvoets.


  Het is Lem Billers... de luiste man in negen provincies, zei Chet. Let op, ik ga een grap met hem uithalen.


  Chet haalde een autotoeter uit zijn zak. Hij had die eigenlijk gekocht voor zijn auto, maar had geen tijd gehad hem erop te zetten vóór de auto gestolen werd. De toeter was van een nieuw soort, heel klein, maar met een bijzonder rauw gillend geluid.


  De jonge Hardys grinnikten toen ze zagen, dat Chet licht als een veertje achterop de wagen sprong. Meneer Billers bracht goederen naar de boerderij en Chet hield zich schuil achter een zak meel.


  Toen de wagen voorbij hobbelde, kneep Chet in de autotoeter.


  Het klonk schel en aanhoudend.


  Meneer Billers, lui als hij was, keek niet eens achterom. Hij trok alleen even aan de teugels en de paarden gingen naar de kant van de weg.


  Omdat hij de toeter gehoord had, verwachtte Billers, dat er een auto voorbij zou komen. Maar toen er geen auto voorbij schoot, draaide hij zich traagjes om en keek achterom. De weg was vrij. Er was in velden of wegen geen auto te zien. Hij zag niet, dat Chet achterop de wagen omviel van het lachen. Hij keek weifelend naar de jonge Hardys, die langs de kant stonden en hun lachen trachtten te verbergen.


  Ik zou gezworen hebben, dat ik een toeter hoorde, bromde Billers. Hij trok weer aan de teugels en bracht de paarden weer naar het midden van de weg.


  Onmiddellijk gilde de toeter wéér. Nu klonk het zelfs harder en langer aanhoudend dan de vorige keer. Het leek alsof er een auto vlak achter de wagen was, toeterend om te passeren.


  Bijna automatisch rukte Billers aan de teugels, waardoor de paarden opzij gingen. Maar geen auto ging voorbij.


  Weer keek meneer Billers achterom. En weer zag hij tot zijn verbazing, dat de weg vrij was.


  Ze mogen me hangen, als ik geen toeter hoorde! riep meneer Billers uit, volkomen in de war, terwijl hij verder reed. Ik denk, dat mijn oren slecht worden.


  Maar na een paar minuten gilde de toeter weer. Frank en Joe, die vóór de wagen uit, langs de kant meeliepen om niets van de grap te missen, grinnikten toen ze zagen, dat Billers weer aan de teugels trok, zodat de paarden naar de kant gingen. De boer, zich herinnerend, hoe hij de vorige keren voor de gek was gehouden, keek vlug om. Maar er was geen auto te zien.


  Boer Billers staarde lang over de weg. Toen zuchtte hij alsof zijn geduld lang genoeg op de proef was gesteld.


  Moet iets niet in orde zijn met mijn oren, mompelde hij en reed verder.


  Op dat ogenblik zwaaide een luxueuze gesloten auto om de hoek, tot vlak achter de wagen. Er zat een chauffeur aan het stuur. Ongeduldig toeterde hij, want de weg was smal en hij kon niet passeren.


  Lem Billers lachte sombertjes in zichzelf en reageerde niet.


  Daar heb je het weer, bromde hij. Ik moet het me inbeelden. Ze mogen me doodslaan als ik uitwijk voor een auto, als er geen auto is.


  De wagen bleef midden op de weg. De chauffeur staarde woedend naar de rug van Lem Billers en toeterde weer. De boer reageerde weer niet.


  Chet, slap van de lach, rolde bijna van de wagen. Frank en Joe konden zich ook niet meer goedhouden en leunden tegen een telefoonpaal en bulderden van het lachen.


  De chauffeur, die dacht dat de jongens hem uitlachten, omdat hij niet voorbij kon, werd paars van woede. Hij toeterde telkens weer, en toen Lem Billers ten slotte hardnekkig bleef weigeren er aandacht aan te schenken, keek hij wild om zich heen, of er ergens een politieagent was.


  Het geluk was met hem. Con Riley, de agent, kuierde juist op zijn gemak langs de Hoofdstraat, terwijl hij zich afvroeg of het al etenstijd was, Hij hoopte, dat zijn vrouw hem vanavond corned beef met kool zou voorzetten. Hij werd uit zijn dromen wakker geschud door de chauffeur, die zijn auto stopte en op hem af rende.


  Agent... arresteer die man! brulde de chauffeur, terwijl hij op Billers wees.


  Waarom? vroeg Con, zijn pet afnemend en zijn hoofd krabbend.


  Omdat hij het verkeer ophoudt. Hij wil me niet voorbij laten. Ik heb vijf minuten lang getoeterd, maar hij laat me niet passeren.


  Zo, zo, zei Riley, de agent. Daar krijgt hij last mee. En zeker, wanneer Con Riley de ronde doet. En met die woorden liep hij snel de weg op en riep Lem Billers toe te stoppen.


  Op het bevel van de agent hield de boer zijn paarden stil en staarde verbaasd naar de chauffeur en de agent, toen ze op hem afkwamen.


  Waarom laat je hem niet passeren? vroeg de agent.


  Je kunt me niet vertellen dat je me niet gehoord hebt, brieste de chauffeur. Ik heb wel vijftig keer getoeterd.


  Zeker, ik heb een toeter gehoord, gaf Billers toe. Maar, voegde hij er triomfantelijk aan toe, ik zag geen auto.


  Ben je blind? vroeg Riley. Er is wel een auto.


  Lem Billers keek achterom. Toen hij de auto zag, bleef zijn mond openstaan.


  Warempel, ze moeten me maar doodschieten! verklaarde hij droevig. Het moeten mijn ogen zijn die achteruit gaan en niet mijn oren. Drie maal keek ik achterom en zag geen auto.


  Geloof hem niet, agent, zei de chauffeur. Hij heeft niet eens achterom gekeken.


  Dat deed ik wel! betoogde boer Billers.


  Waarom liet je me dan niet voorbij?


  Je had geen auto. Ik hoorde een toeter, maar zag niks.


  Het twistgesprek werd daarna steeds heftiger en bozer. Agent Riley was volkomen verbluft. Hij wist niet wat hij ervan denken moest. Het leek erop, dat de chauffeur en Lem Billers beiden de waarheid spraken en toch was er ergens iets mis. Hij schreef het allemaal op in zijn boekje, terwijl de beide mannen steeds woedender op elkaar werden, totdat ze bijna zover waren om de zaak met de vuist te beslechten.


  Intussen was er een steeds langer wordende rij autos en wagens die niet voorbij kon door de hooiwagen en de sedan. Een voortdurend koor van autotoeters weerklonk. Woedende autobestuurders brulden tegen de agent dat hij de weg moest vrijmaken.


  Politieagent Riley hief zijn armen in wanhoop op. Vooruit, schiet op, jullie alle twee, beval hij. Ik kan hier niet de hele middag staan twisten.


  En terwijl Lem Billers zich afvroeg of zijn ogen of zijn oren hem bedrogen hadden, leidde hij de paarden naar de kant van de weg, vol wraak zware dreigementen tegen de chauffeur mompelend. Toen hij eindelijk weer zijn weg vervolgde, zagen de jonge Hardys Chet Morton achterop de wagen liggen, terwijl de tranen van het lachen langs zijn wangen liepen. Op weg naar huis schoten Joe en Frank steeds weer in de lach en die avond, onder het eten, hadden ze nog altijd krampachtige stikbuien, zeer tot verbazing van hun ouders.


  SPOREN VAN AUTOBANDEN


  De volgende dag was het zaterdag en na het ontbijt vroegen de jonge Hardys hun moeder of ze boterhammen konden meekrijgen, omdat ze van plan waren met een paar schoolvriendjes de hele dag naar de bossen te gaan.


  Mevrouw Hardy maakte vlug een flinke voorraad boterhammen klaar en deed er natuurlijk een paar plakken van hun lievelingscake bij. De jongens begonnen deze vrije dag met prachtig zonnig weer.


  Buiten de stad ontmoetten zij de andere jongens, een half dozijn bij elkaar, en zo, al fluitend, pratend en grappen vertellend, wandelde het troepje over de stoffige rijweg. Zo nu en dan zochten ze langs de heggen naar bessen of begonnen te stoeien tot beide partijen, dik onder het stof, lachend opstonden.


  Toen ze bij het kruispunt kwamen, was Chet er nog niet. Ze gingen in de schaduw zitten rusten, tot ze eindelijk in de verte het gezellig dikke joch met zijn pakje boterhammen in de hand, blazend en puffend zagen aankomen.


  Als ik mijn auto maar had gehad, zou ik niet zo laat geweest zijn, zei hij, toen hij bij hen was. Ik ben zo aan rijden gewend, dat ik niet meer weet hoe lang het is om hier naar toe te lopen.


  Nou, zijn we allemaal klaar? vroeg Frank.


  Iedereen is er. Waar gaan we heen?


  Wat denken jullie van Willow Grove?


  Laat ieder die het ermee eens is ja zeggen, zei Chet, en een koor van stemmen antwoordde ja.


  We zijn het allemaal eens, besloot Chet. Het wordt dus Willow Grove. Kom, we gaan.


  Willow Grove was ongeveer anderhalve kilometer ver. Het lag een eindje van de weg af, langs de oever van de Willow- rivier, waar het zijn naam aan dankte. Het was een ideale plek om te picknicken, en omdat het nog vroeg in het seizoen was, was er weinig kans, dat er die dag veel dagjesmensen uit de stad zouden zijn.


  Frank vertelde de andere jongens over Chets grap met de autotoeter, waarom ze hartelijk moesten lachen, maar nog harder lachten ze, toen Chet vertelde, dat hij later van de wagen gesprongen en naar voren was gerend, en Lem Billers gevraagd had hem een lift te geven.


  Het was eigenlijk schandelijk van me, bekende hij. Die goeierd hield de paarden in en liet me naast hem op de bok klimmen. Hij vroeg me of ik al ver had gelopen en daarna vertelde hij me over zijn ruzie met de agent en de chauffeur. Ik had moeite mijn gezicht in bedwang te houden.


  Toen de jongens het pad hadden bereikt, dat van de hoofdweg naar Willow Grove leidde, renden ze, gillend als wilde Indianen, de bossen in. Eenmaal in de verrukkelijke schaduw, maakten ze de gekste capriolen van plezier, zo blij waren ze met hun vrije zaterdag. Chet zorgde ervoor, dat de boterhammen opgeborgen werden op een open plek in het bos, die ze gemakkelijk konden terugvinden en daarna begon de stormloop naar de rivier.


  De dag verliep, zoals zulke dagen gewoonlijk verlopen. Ze zwommen, aten, luierden onder de bomen, speelden gevaarlijke spelletjes, gingen op verkenning uit in de bossen en vermaakten zich op alle mogelijke manieren, als gezonde, energieke jongens. Joe Hardy, die op zijn manier een natuurliefhebber was, dwaalde die middag in zijn eentje rond,  terwijl andere jongens genoten van hun derde zwempartij  en drong dieper in de bossen door.


  Hij snuffelde rond in laag struikgewas, bekeek verschillende bloemen en planten die zijn aandacht trokken, maar ontdekte geen soorten die hij nog niet kende. Hij stond juist op het punt naar de andere jongens terug te gaan, toen hij voor zich uit een kleine open plek in het bos zag. Het was een deel van de bossen waar hij nog nooit geweest was en daarom baande hij zich een weg door het struikgewas, tot hij op de open plek was, die deel scheen uit te maken van een verlaten weg.


  Het was een lager gelegen deel en de grond was vochtig. Op één plaats was het modderig en in die modder zag Joe iets, dat zijn nieuwsgierigheid opwekte.


  Sporen van autobanden? Hé?! Er is hier een auto geweest, mompelde hij in zichzelf. Ik vraag me af, hoe een auto in hemelsnaam zover het bos in heeft kunnen komen! Op dat ogenblik herinnerde hij zich de opmerking van zijn vader over de waarde van het ontwikkelen van zijn opmerkingsgaven en dus liep hij er dichter naar toe en bekeek de sporen in de modder heel nauwkeurig.


  Wat een vreemd loopvlak is dat, dacht hij. Ik heb dit soort autoband nooit eerder gezien.


  Hij keek er zo lang naar, tot hij er zeker van was, dat hij de tekening van de band zou herkennen als hij er ooit weer zo een zag.


  Het blijkt alweer dat Vader gelijk had, zei Joe. Misschien heb ik dergelijke autobanden al vaak gezien, maar ik heb nooit op de tekening gelet en nu ik er een nauwkeurig bekijk, komt hij me vreemd voor. Maar ik vraag me af wat een auto hier te maken had en ik snap niet hoe die hier gekomen is!


  Hij hechtte weinig waarde aan het geval en keerde door de bossen terug naar de andere jongens, die zich juist begonnen aan te kleden na het zwemmen.


  Ik dacht dat er geen autos in Willow Grove mochten komen, zei hij terloops tegen Chet Morton.


  Dat mogen ze ook niet. Je moet net binnen het hek parkeren.


  Maar iemand heeft zijn auto regelrecht hier de bosjes ingereden.


  Dat kan niet. Er is geen weg.


  Maar er is daar een soort open plek, zei Joe, in de richting wijzend, vanwaar hij zojuist was teruggekomen. Het lijkt erop, dat er vroeger een weg was.


  Dat is dan waarschijnlijk de oude weg langs het zijriviertje. Die is in jaren niet gebruikt.


  Maar er is deze week wel gereden. Ik zag daar geen tien minuten geleden de sporen van autobanden. En die hadden bovendien een heel eigenaardig patroon. Zoiets..., en Joe tekende met een takje een kopie van het patroon in het zand.


  Chet keek er met grote ogen naar.


  Verdraaid, riep hij uit, er is maar één wagen in de stad, die zulke autobanden heeft!


  Wat voor wagen is dat dan?


  De mijne! riep Chet uit, terwijl hij opsprong. Waar is die weg die je gevonden hebt?


  Joe Hardy ging voor en de andere jongens volgden, opgewonden over deze nieuwe ontdekking. Ze wisten allemaal, dat Chets auto van een ongewoon merk was en dat de banden anders dan andere waren. Toen ze bij de open plek in het bos waren gekomen en Chet de afdruk in de modder bekeken had, riep hij uit:


  Er is geen twijfel mogelijk! Mijn wagen is hier geweest! Geen andere auto heeft zulke banden!


  Misschien is de wagen nog hier in de buurt, veronderstelde Frank snel. Het enige wat we kunnen vermoeden is, dat de dief hem misschien heeft achtergelaten en deze weg heeft genomen, omdat het een goede plaats was om hem te verbergen.


  Het zou een prachtplaats zijn, gaf Chet toe. Deze weg is een zijpad van de hoofdweg, en wordt zelden gebruikt. Laten we in elk geval rondkijken.


  De jongens gingen snel uit elkaar, sommigen namen de ene kant van de weg, anderen de andere kant.


  De speurtocht ging een poos zo door zonder resultaat, maar eindelijk slaakten Frank en Chet, die de verlaten weg verder gevolgd hadden, tegelijk een kreet.


  Hier is een zijpad!


  Ze zagen een smal pad vol onkruid en met lage bosjes, die het bijna geheel voor het oog verborgen. Het voerde van de verlaten weg dieper het bos in. Zonder aarzeling sloegen de beide jongens het pad in.


  Het paadje werd verderop wat breder, slingerde om een paar dikke bomen en eindigde in een brede open plek.


  En op die open plek stond Chet Mortons verloren sportwagen!


  Mijn wagen! schreeuwde Chet in verrukking.


  Alle andere jongens hoorden zijn kreet en het geluid van krakende takken en brekende twijgen maakten het spoedig aan Frank en Chet duidelijk, dat de anderen geen tijd verloren om de plaats te bereiken.


  Chets vreugde kende geen grenzen. Hij bekeek de auto met de uiterste zorg op elk onderdeel, terwijl de andere jongens eromheen dromden. Ten slotte richtte hij zich op en er lag een glimlach van voldoening op zijn gezicht.


  Hij is helemaal niet beschadigd. Klaar om ermee weg te rijden. De dief heeft het oude biekje gewoonweg hier verstopt en gemaakt dat hij weg kwam. Vooruit mannen, we wandelen vandaag niet, we rijden.


  Hij klom in de auto en dadelijk sloeg de motor aan. Er was genoeg ruimte om te draaien, en toen hij het stuur omgooide en het zijpad opreed, weerklonk een luide vreugdekreet van de jongens, die zich haastten aan boord te klimmen.


  Slingerend en zwaaiend bereikte de auto de verlaten weg en vandaar was het gemakkelijk rijden naar de hoofdweg.


  Ondanks het feit, dat de auto waarschijnlijk een week lang in de bosjes had gestaan, was hij prima in orde en liep de motor gesmeerd.


  Joe kreeg de ereplaats naast de chauffeur, omdat hij het spoor van de autobanden had ontdekt, dat weer geleid had tot het terugvinden van de wagen. De andere jongens verdeelden zich zo goed en zo kwaad als het ging over de overige ruimte. Zij klemden zich vast aan de treeplanken, hingen levensgevaarlijk aan de achterkant, en één jongen zat zelfs schrijlings boven op de motorkap. Zo keerde de optocht triomfantelijk terug naar Bayport.


  Maar toen de joelende jongens de hoofdstraat inreden, zagen ze dat er een ongewone bedrijvigheid en opwinding in de stad heerste. Mensen stonden op de hoeken van de straten in kleine groepen ernstig te praten, en toen de jongens rechercheur Smuff van de politie ontwaarden, die met een gewichtig gefronst gelaat voortstapte, riepen ze:


  Waar piekert u vandaag over, chef? Chet heeft zijn auto teruggevonden!


  Ik heb wel iets anders en veel belangrijkers om over te piekeren, dan gestolen autos, verklaarde rechercheur Smuff. Er is ingebroken in het Kasteel met de Torens.


  DIEFSTAL IN HET KASTEEL


  Het Kasteel met de Torens was een van de bezienswaardigheden van Bayport. Weinig mensen in de stad kregen gelegenheid het grote huis te betreden en de bewondering die het vorstelijke gebouw opwekte, kwam voornamelijk door de voorgevel. Het eerste wat een nieuweling in Bayport gewoonlijk vroeg was: Van wie is dat prachtige huis op de heuvel?


  Het was een reusachtig groot, onregelmatig gebouwd stenen huis, op de top van de heuvel, vanwaar men een prachtig uitzicht had op de baai. Men kon het mijlen ver weg als silhouet van een oud roofridderkasteel tegen de horizon zien afsteken. Deze gelijkenis met een kasteel werd nog verhoogd door het feit, dat aan twee zijden van het gebouw een hoge toren verrees.


  Een van deze torens dateerde uit de tijd, dat het buiten was gebouwd door Majoor Applegate, een vreemde oud-militair, die miljoenen had verdiend met voordelige transacties in landerijen en huizen en daarmee de grondslag had gelegd voor het fortuin van de Applegates. Het grote huis werd indertijd door iedereen bewonderd en het was er heel gezellig en vrolijk geweest.


  Maar naarmate de jaren voorbijgingen, verspreidde de familie zich, totdat ten slotte Hurd Applegate alleen nog met zijn zuster Adelia het grote eenzame oude huis bewoonde.


  Hurd Applegate was een man van ongeveer 60 jaar. Hij was lang, wat gebogen, zonderling in zijn manier van doen en zijn leven scheen geheel te zijn gewijd aan een verzameling zeldzame postzegels. Hij was een autoriteit op dit gebied en niets anders in zijn leven scheen hem naast deze liefhebberij belang in te boezemen. De enige bezoekers van het Kasteel met de Torens waren postzegelverzamelaars uit New York of specialisten, die ernaar hunkerden een of andere nieuwe postzegel, die Hurd Applegate in een ver afgelegen land had weten bemachtigen, te komen zien. Men zei vaak in Bayport, dat Hurd Applegate maar twee dingen in zijn leven volbracht had... hij had postzegels verzameld en hij had een nieuwe toren aan het buiten laten bouwen. De nieuwe toren, een kopie van de oorspronkelijke toren aan het andere eind van het gebouw, was maar een paar jaar geleden opgetrokken... de jonge Hardys herinnerden zich dat heel goed.


  Adelia Applegate, die met haar broer in het Kasteel met de Torens woonde, was een ongetrouwde dame van onbepaalde leeftijd. Het bevolkingsregister van Bayport gaf als haar leeftijd vijfenvijftig jaar, maar juffrouw Applegate wilde dit voor niemand erkennen. Ze was net zo zonderling als haar broer, leefde teruggetrokken en werd maar zelden in de stad gezien. Ze was vroeger blond geweest, maar ze had geprobeerd er jong te blijven uitzien door haar haar te verven, met het resultaat dat het nu een stoffige, zwarte kleur had. Chet Morton had er plezier in te zeggen: juffrouw Applegate was vroeger een blondje, maar nu een portret.


  Ze droeg jurken in alle kleuren van de regenboog en de weinige keren dat ze in Bayport kwam om te winkelen, commandeerde ze de verkoopsters als een generaal, en ze schreeuwde zo hard met haar hoge, schrille stem, dat deze bezoeken berucht waren geworden, ook al door de bont gekleurde kledingstukken, die ze met zich mee naar huis nam.


  Deze zonderlinge mensen hadden de naam dat ze enorm gefortuneerd waren, hoewel ze zeer eenvoudig leefden en maar weinig personeel hadden. Toen Hurd Applegate die middag het politiebureau van Bayport binnenstapte en kwam melden, dat de brandkast in zijn bibliotheek was opengebroken en dat alle effecten en juwelen die erin lagen gestolen waren, vergrootten de geruchten, die zich al vlug in de stad verspreidden, het werkelijke verlies, zodat zelfs algemeen verteld werd dat de schade ergens tussen een ton en een miljoen dollar lag.


  Toen Frank en Joe die avond thuiskwamen, ontmoetten ze Hurd Applegate, juist toen die hun huis verliet. De man tikte met zijn wandelstok tegen de treden van de stoep toen hij de deur uitkwam en zodra hij de jongens zag, keek hij ze plotseling heel scherp aan.


  Goedendag, bromde hij nurks, en ging zijn weegs.


  Hij moet bij Vader geweest zijn, om hem te vragen de zaak op zich te nemen, zei Frank tegen zijn broer, zodra Hurd Applegate hen niet kon horen.


  Zij gingen vlug het huis in, nieuwsgierig om meer over de diefstal te horen, en in de gang ontmoetten zij Fenton Hardy, die meneer Applegate juist had uitgelaten.


  We hoorden, dat er in het Kasteel met de Torens is ingebroken, zei Joe.


  Meneer Hardy knikte.


  Ja, meneer Applegate was net hier. Hij wil dat ik de zaak in handen neem.


  Hoeveel is er gestolen?


  Nieuwsgierig aagje! merkte meneer Hardy lachend op. Maar ik geloof niet dat het kwaad kan het jullie te vertellen. De brandkast in Applegates bibliotheek is opengebroken. De schade moet ongeveer veertigduizend dollar zijn, geloof ik.


  Wij hoorden dat het meer dan honderdduizend was! riep Joe uit.


  Praatjes worden altijd overdreven. Veertigduizend is het bedrag, dat meneer Applegate opgeeft. En dat is meer dan genoeg. Alles in effecten en juwelen.


  Potverdikkie! riep Frank uit. Wat een buit! Wanneer is het gebeurd?


  Of gisteravond òf vanmorgen. Hij stond vanmorgen om tien uur op en kwam pas tegen twaalf uur in de bibliotheek. Toen ontdekte hij de diefstal.


  Hoe hadden ze de safe opengekregen?


  Hij was opengemaakt door iemand die de combinatie kende, of door een heel schrandere dief. Er was geen dynamiet gebruikt. Straks ga ik naar het huis toe. Meneer Applegate komt me halen.


  Kunnen we niet mee? vroeg Joe gretig.


  Meneer Hardy keek zijn jongens lachend aan.


  Als jullie werkelijk zo verlangend zijn, rechercheurs te worden, dan geloof ik dat dit een goede gelegenheid is een gerechtelijk onderzoek bij te wonen. Als meneer Applegate er geen bezwaar tegen heeft, mogen jullie van mij wel mee.


  Na een paar minuten reed een auto voor. Meneer Applegate zat achterin, zijn kin geleund op zijn wandelstok. Toen meneer Hardy van het verzoek van de jongens gewag maakte, bromde hij toestemmend en Joe en Frank stapten met hun vader in de auto. Ze waren geweldig opgewonden bij het vooruitzicht, dat ze de geheimzinnige zaak van nabij zouden kunnen meemaken.


  Terwijl de auto voortgleed naar het huis met de torens, waarvan het silhouet somber tegen de lucht afstak, bespraken meneer Hardy en meneer Applegate de diefstal.


  Ik heb in deze zaak eigenlijk geen detective nodig, snauwde Hurd Applegate. Helemaal niet. Het is zo klaar als een klontje. Ik weet wie die dingen stal. Maar ik kan het niet bewijzen.


  Wie verdenkt u dan? vroeg Fenton Hardy.


  Maar één man op de hele wereld kan de diefstal gepleegd hebben. Robinson!


  Robinson?


  Ja. Henry Robinson, de huisbewaarder. Hij moet het gedaan hebben.


  De jongens keken elkaar ontsteld aan.


  Henry Robinson, de huisbewaarder van het grote huis, was de vader van een van hun beste vriendjes, Perry Robinson, bijgenaamd Slim; hij zou die dag met hen mee zijn gegaan naar de bossen, maar was niet komen opdagen. Het was nu duidelijk waarom.


  Maar het scheen belachelijk, dat Henry Robinson beschuldigd werd van de diefstal. De jongens hadden Slims vader wel eens ontmoet, en zij vonden hem een gemoedelijke, aardige man, eerlijk en oprecht.


  Ik geloof het niet, fluisterde Frank.


  Ik ook niet, antwoordde zijn broer.


  Waarom verdenkt u Robinson? vroeg meneer Hardy.


  Hij is de enige, die, behalve mijn zuster en ik, de brandkast ziet openen en sluiten. Hij heeft misschien de combinatie geleerd, als hij zijn ogen en oren de kost heeft gegeven. En dat geloof ik.


  Maar is dat de enige reden om hem te verdenken?


  Meer dan dat. Vanmorgen heeft hij een rekening aan de bank afbetaald. Het was een nota van negenhonderd dollar, en ik weet zeker, dat hij een paar dagen geleden niet meer dan honderd dollar op zijn rekening had staan. De Robinsons hebben een moeilijke tijd gehad, want deze winter waren er zieken in het gezin en Henry Robinson heeft sinds die tijd met moeite zijn schulden kunnen betalen. Waar haalt hij plotseling negenhonderd dollar vandaan?


  Misschien kan hij een aannemelijke verklaring geven, zei meneer Hardy vriendelijk. Het is onjuist direct conclusies te trekken.


  O, hij zal zeker wel een excuus klaar hebben, snoof meneer Applegate. Maar het moet een heel goede verklaring zijn, wil hij mij tevreden stellen.


  Gelukkig maar, dat hij meneer Applegate niet tevreden hoeft te stellen, maar dat hij een jury moet overtuigen... als het zover mocht komen, fluisterde Joe zijn broer in het oor.


  De auto reed de brede oprijlaan naar het huis op en binnen een paar minuten hield hij stil voor de voordeur. Meneer Applegate stuurde de chauffeur weg en meneer Hardy en de twee jongens gingen samen met de zonderlinge man het huis in.


  In de bibliotheek was alles gelaten, zoals het was bij de ontdekking van de diefstal. Meneer Hardy onderzocht de open brandkast, nam een vergrootglas uit zijn zak en bekeek met grote nauwgezetheid de schijf van het combinatieslot. Daarna bekeek hij de ramen, de deurknoppen, alle plaatsen waar vingerafdrukken zouden kunnen zijn. Ten slotte schudde hij zijn hoofd.


  Knap stukje werk, merkte hij op. De man moet handschoenen gebruikt hebben. Geen vingerafdruk in de hele kamer.


  U hoeft niet naar vingerafdrukken te zoeken, zei Applegate. Het was Robinson... hij was het.


  Laat hem maar komen, raadde meneer Hardy aan. Ik wil hem graag een paar vragen stellen.


  Meneer Applegate belde een van de bedienden en droeg hem op meneer Robinson te zeggen, dat hij direct in de bibliotheek verwacht werd. Meneer Hardy keek de jongens even aan.


  Het lijkt me beter, dat jullie in de gang wachten, opperde hij. Ik wil hem het een en ander vragen en het zou meneer Robinson in verlegenheid brengen als jullie erbij waren.


  De jongens gingen onmiddellijk naar buiten en kwamen in de gang Henry Robinson, de huisbewaarder, en zijn zoon Perry tegen. Meneer Robinson was bleek maar kalm, en bij de deur klopte hij zijn zoon op de schouder.


  Maak je niet bezorgd, jongen, zei hij. Het komt wel goed. Met die woorden ging hij de bibliotheek binnen.


  Slim keerde zich tot zijn vriendjes.


  Mijn vader is onschuldig! riep hij uit.


  ARRESTATIE


  Er was iets in Perry Robinsons stem, dat maakte, dat Frank en Joe erg medelijden met hun vriendje kregen, want het klonk alsof hij besefte, dat de zaak er voor zijn vader beroerd uitzag.


  Hoewel de jonge Hardys begrepen dat het vanzelf sprak, dat Perry voor zijn vader opkwam, hadden de jongens toch ook het gevoel, dat meneer Robinson onschuldig was.


  Natuurlijk is hij onschuldig, stemde Frank toe. Hij zal zich zeker kunnen vrijpleiten, Perry.


  Maar alles ziet er bar slecht voor hem uit, zei Perry, die er bleek en verschrikt uitzag. Als jouw vader de werkelijke dief niet te pakken kan krijgen, dan ben ik bang, dat hij er de schuld van krijgt.


  Iedereen weet dat je vader een eerlijk man is, zei Joe om hem te troosten. Hij heeft een goede naam... zelfs Applegate zal dat moeten toegeven.


  Een goede reputatie zal hem niet veel helpen, als hij beschuldigd wordt en zijn onschuld niet kan bewijzen. En Vader geeft toe, dat hij de combinatie van de safe wist.


  Wist hij die?


  Ja, toevallig. Op een dag was hij bezig de haard schoon te maken in de bibliotheek, toen hij een stukje papier vond met nummers erop. De combinatie was zo eenvoudig, dat zelfs een kind die cijfers zou kunnen onthouden, als het ze eenmaal had gelezen. Vader wist niet wat het was totdat hij het een ogenblik bestudeerd had en daarna legde hij het papiertje op meneer Applegates bureau terug. Het raam stond open en door de wind was het papiertje op de grond gewaaid.


  Weet Applegate dat?


  Nog niet, maar Vader zal het hem nu vertellen. Hij weet, dat het hem geen goed zal doen, maar hij wil en zal de waarheid vertellen. Hij wist de combinatie, maar hij dacht er niet over, er ooit van te profiteren.


  Uit de bibliotheek klonk een dof gezoem van stemmen. De harde stem van Hurd Applegate klonk zo nu en dan boven het gemompel van de conversatie uit en één keer hoorden de jongens meneer Robinson zijn stem verheffen.


  Ik heb het niet gedaan. Ik verzeker u, dat ik niets heb weggenomen.


  Maar waar heb je dan negenhonderd dollar vandaan gehaald, om die nota te betalen? eiste meneer Applegate.


  Er was een ogenblik stilte.


  Waar heb je die gekregen?


  Ik heb niet de vrijheid u dat te vertellen.


  Je zegt het niet?


  Ik kan het niet.


  Waarom niet?


  Ik heb het geld op een eerlijke manier gekregen... dat is alles wat ik zeggen kan.


  Zo, zo! riep Applegate uit. Je hebt het geld eerlijk gekregen en toch kun je me niet. vertellen, waar het vandaan kwam. Dat is bepaald aannemelijk, nietwaar? Als je het werkelijk eerlijk gekregen hebt, dan hoef je je toch niet te schamen, ervoor uit te komen.


  Ik schaam me er niet voor. Maar ik mag het niet vertellen.


  Wel merkwaardig, dat je negenhonderd dollar zo vlug kon krijgen. Vorige week zat je nog in geldmoeilijkheden, of niet soms? Je moest zelfs een voorschot op je maandsalaris vragen.


  Dat is juist.


  En op de dag van de inbraak heb jij dan plotseling negenhonderd dollar, zonder dat je het kunt verklaren.


  Met rustige stem viel meneer Hardy hem in de rede. Natuurlijk vind ik het heel onaangenaam mij in uw privéaangelegenheden te mengen, meneer Robinson, zei hij; maar het zou veel beter zijn als u deze kwestie van het geld zou kunnen ophelderen. U moet zelf toegeven, dat het er niet best uitziet.


  Dat weet ik, antwoordde de huisbewaarder koppig. Maar ik kan het u niet zeggen.


  En dan geef je bovendien toe, dat je de combinatie van de safe wist, viel Applegate hem weer in de rede. Dat wist ik niet. Waarom heb je me dat niet eerder verteld?


  Het leek me niet belangrijk genoeg. Ik had de combinatie toevallig gevonden, en was niet van plan er ooit gebruik van te maken. Eerlijk gezegd, geloof ik niet, dat ik het me op het ogenblik precies zou herinneren. Ik legde het papiertje terug en besloot niets te zeggen, om geen moeilijkheden te maken.


  En toch kom je me dat nu vertellen!


  Ik heb niets te verbergen. Als ik iets weggenomen had, dan zou ik u nu waarschijnlijk niet vertellen, dat ik de combinatie kende.


  Inderdaad, gaf meneer Hardy toe, dat is een punt in uw voordeel.


  Vindt u? vroeg meneer Applegate. Je bent pienter genoeg, Robinson, om een dergelijk trucje te verzinnen. Je denkt, nu je bij me komt en toegeeft dat je de combinatie wist, dat ik zal geloven, dat je zó eerlijk bent, dat je deze diefstal niet gepleegd zou hebben. Heel pienter. Maar niet pienter genoeg. Er is voldoende bewijsmateriaal hier om je schuldig te verklaren en ik wil het geen minuut langer uitstellen.


  Er volgde het geluid van de telefoon die van de haak genomen werd en daarna klonk Applegates stem...


  Met het bureau van politie? Na een korte pauze ging hij verder: Hallo... politiebureau?... U spreekt met Applegate... Applegate... Hurd Applegate. Ja, ik geloof dat we de man te pakken hebben... van die diefstal... Ja, Robinson... Dacht u dat al?... Ja, ik ook, maar ik was er niet zeker van... Hij heeft zichzelf eigenlijk beschuldigd door zijn eigen verhaal... Ja, ik wil, dat hij gearresteerd wordt... Komt u direct?... Mooi... Goedendag.


  De bel van de telefoon rinkelde.


  U laat me toch niet arresteren, meneer Applegate?


  Waarom niet? Jij stal het geld!


  Maar ik ben onschuldig! Ik zweer het! Ben ik niet altijd eerlijk geweest, vanaf het ogenblik, dat ik bij u in dienst ben gekomen? Hebt u ooit aanmerkingen op me hoeven te maken?


  Nee, tot op dit ogenblik niet, antwoordde Applegate nijdig.


  Het zou misschien beter zijn geweest even te wachten, stelde meneer Hardy vriendelijk voor. Natuurlijk hebt u het in uw hand, meneer Applegate en ik geef toe, dat de zaak er voor meneer Robinson nogal slecht uitziet. Maar misschien krijgen we meer bewijsmateriaal.


  Wat voor bewijzen willen we nog? De man is schuldig. Het is zo helder als glas. Als hij de rest van de juwelen en effecten wil teruggeven, dan kan ik nog zien of de aanklacht kan worden herzien en verzacht... maar dat is ook alles.


  Maar ik kan ze niet teruggeven! Ik heb ze niet gestolen!


  Ik vermoed, dat je ze veilig verstopt hebt, in de hoop, dat je ze kunt opdiepen als je uit het tuchthuis komt, hè? Het zal heel lang duren, Robinson... heel lang.


  Voor de jongens, die in de gang stonden te luisteren, steeg de spanning. De zaak had plotseling een tragische wending genomen. Beide jongens Hardy hadden te doen met hun vriendje Slim, die er uitzag alsof hij zou flauwvallen van de spanning.


  Hij is onschuldig, mompelde de jongen telkens en telkens weer. Ik weet dat hij onschuldig is. Ze kunnen hem niet arresteren. Vader heeft nog nooit in zijn leven één dollar gestolen!


  Frank klopte hem op de schouder.


  Zet je schrap, kerel, zei hij. Het ziet er nu vrij beroerd uit, maar je vader zal zich zeker kunnen vrijpleiten, wees niet bang.


  Ik... ik zal het aan Moeder moeten vertellen, stamelde Slim. Het zal haar vreselijk verdriet doen. En mijn zusjes...


  Frank en Joe liepen met hem mee door de vestibule en door een gang, die leidde naar de vleugel van het grote huis waar de familie Robinson woonde. In een keurig nette, eenvoudig gemeubelde kamer, troffen zij mevrouw Robinson aan, een zachte vriendelijke vrouw, wat gebrekkig, die bezorgd in een stoel bij het raam zat. Haar dochtertjes Paula en Tessie, een tweeling, stonden naast haar en allen keken vol spanning toen de jongens binnenkwamen.


  Wat voor bericht breng je, jongen? vroeg mevrouw Robinson, nadat ze de jongens Hardy begroet had.


  Slecht nieuws, Moeder.


  Ze... ze gaan hem toch niet... arresteren? riep Paula, naar voren springend.


  Perry knikte sprakeloos.


  Maar dat kunnen ze niet doen, protesteerde Tessie luid. Hij is onschuldig! Zoiets zou hij nooit kunnen doen. Het is gemeen...


  Mevrouw Robinson begon zachtjes te huilen. Perry ging naar zijn moeder toe en klopte haar wat onhandig op haar schouder, zijn gezicht wit en strak. De tweelingen keken elkaar met wanhoop in de ogen aan.


  Frank en Joe, te ontroerd om iets te zeggen, gingen zachtjes de deur uit.


  ROOD HAAR


  In Bayport veroorzaakte de arrestatie van Henry Robinson een hele opschudding, want de huisbewaarder van het Kasteel met de Torens zou men zeker niet verdacht hebben van oneerlijkheid. Er was heel veel openlijk medeleven met het gezin, maar men had weinig goede woorden voor de verdachte, omdat de meeste mensen het als vanzelfsprekend aannamen, dat hij niet in hechtenis genomen zou zijn, als hij niets met de misdaad te maken gehad zou hebben.


  Maar de jongens Hardy waren niet tevreden.


  Ik ben er zeker van, dat Henry Robinson onschuldig is, zei Frank de volgende morgen tot zijn broer. Er zijn een heleboel kanten aan deze zaak, die nog niet aan de oppervlakte zijn gekomen. Ik heb zo stiekem het idee, dat de vent, die Chet Mortons auto gestolen heeft, hier ook mee te maken heeft.


  Hij was een misdadiger,... dat is zeker, gaf Joe toe. Hij gapte een automobiel en hij probeerde het kaartjesloket leeg te halen.


  Ik zou willen teruggaan naar de plaats, waar we die verongelukte auto zagen. Je weet nooit wat we daar voor bewijsmateriaal kunnen vinden. Er zou iets kunnen wezen, waardoor we die kerel kunnen identificeren.


  Ik ga mee. Laten we nu direct gaan.


  De jongens sprongen op hun bromfietsen en reden in volle vaart langs de kust, naar de plek waar de auto van de racemaniak in de bosjes lag.


  Ik zou dolgraag iets doen, om meneer Robinson vrij te krijgen, zei Frank. Het is zo beroerd voor Slim en zijn moeder en zijn zusjes.


  Waarschijnlijk kunnen wij niet veel doen. Als Vader hem niet vrij kan krijgen, dan geloof ik niet, dat wij veel kunnen helpen. Maar het is de moeite van het proberen waard.


  Natuurlijk. En ik heb aldoor het gevoel gehad, dat we die verongelukte auto niet nauwkeurig genoeg hebben onderzocht.


  Nou, dan zullen we hem nu een degelijke beurt geven.


  Toen de jongens de plaats van het wrak bereikt hadden, vonden ze de vernielde wagen waar ze hem het laatst gezien hadden. De banden waren eraf gehaald, en enkele onderdelen, die niet vernield waren, waren van de auto gestolen, maar de auto was zo erg gekraakt, dat er weinig bewijzen waren, waaruit bleek, dat eraan gemorreld was.


  Ze lieten hun bromfietsen langs de weg staan en sprongen naar beneden in de struiken, om het wrak zelf nauwkeurig te onderzoeken. Joe snuffelde in de zijvakken in de hoop dat er papieren zouden zijn, of andere voorwerpen voor identificatie. Maar daarin kwam hij bedrogen uit. Er waren geen nummerplaten, maar Frank wist het motornummer te ontcijferen en dat schreef hij op in een zakboekje, dat hij bij zich had.


  Misschien geeft dit ons een aanwijzing. Maar ik heb zon idee, dat die vent deze auto net zo heeft gekregen als die van Chet... Het is zeer waarschijnlijk een gestolen wagen.


  Ze zochten een poosje in en om het wrak, maar zonder resultaat. Eindelijk slaakte Frank een lichte kreet.


  Hier is iets! riep hij uit. Kijk eens.


  Joe kwam naar hem toe en Frank pakte iets op van de voorbank van de auto.


  Rood haar!


  In zijn hand hield Frank een plukje knalrood haar. Het was erg grof en het verrassende was, dat het geen plukje los haar was, maar dat het vastgeplakt zat op een soort sterk linnen.


  Verdraaid, het is een stuk van een pruik! zei Frank, terwijl hij het haar nauwkeurig bekeek.


  Je hebt gelijk, stemde zijn broer toe. Mensenhaar groeit niet op die manier.


  Een stukje van de pruik van die vent is afgescheurd toen de auto te pletter viel!


  Dat verklaart, waarom Harrity en zijn getuige het niet eens konden worden over de kleur van het haar van de man! riep Joe opgewonden uit.


  Nu begrijp ik het! De man had zijn pruik niet op toen hij het bureau van de stoombootmaatschappij wilde oplichten, maar zodra hij in de auto sprong, zette hij hem weer op. Dat verklaart, waarom Brown een roodharige man in Chets auto zag wegrijden en waarom Harrity ervan overtuigd was dat de man geen rood haar had.


  Dit is een echte leidraad! riep Joe uit. We moeten het Vader vertellen.


  Dat doen we, zei Frank, die al bezig was door de struiken omhoog te klauteren naar de weg.


  Hij stopte het stukje van de rode pruik voorzichtig in zijn binnenzak, en vervolgens reden de jongens terug naar Bayport. De leidraad was maar klein, vanzelfsprekend, maar toch nuttig, om het meningsverschil over de haarkleur van de oplichter op te helderen. Ook om afdoende te bewijzen dat de man, die Frank en Joe met een halsbrekende vaart gepasseerd en wiens auto later verongelukt was, dezelfde was, die Chets auto gestolen en daarna geprobeerd had het plaatskaartenbureau van de stoombootmaatschappij te plunderen.


  Ik denk dat Vader ons per slot van rekening niet zulke erg slechte detectives zal vinden, jubelde Joe, toen ze voor het huis stopten.


  Hun vader was in de bibliotheek en in hun opwinding vergaten de jongens aan te kloppen en stoven de kamer zomaar binnen.


  Pap, wij hebben een spoor gevonden! riep Joe zijn vader, die achter zijn grote eikenhouten schrijftafel zat, toe. Verlegen deed hij een stap achteruit, toen hij zag dat er nog iemand anders in de kamer was.


  O, neemt u ons niet kwalijk! zei Frank, en de jongens zouden de kamer uitgegaan zijn, als de bezoeker zich niet had omgekeerd. Het was Perry Robinson.


  Ik ben het maar, zei Slim. Jullie kunt wel hier blijven.


  Perry heeft geprobeerd een beetje meer licht te brengen in de Torendiefstal, legde meneer Hardy uit. Maar wat is dat voor een spoor waar jullie over spreken?


  Het heeft niet direct met de diefstal te maken, antwoordde Frank. Maar misschien heeft het er toch wel iets mee te maken. Het gaat om de roodharige man die Chets auto gestolen heeft en die het plaatskaartenbureau van de stoombootmaatschappij probeerde te beroven.


  Wat hebben jullie dan ontdekt?


  Kijk! zei Frank. Hij haalde het plukje rood haar uit zijn zak en liet het zijn vader zien. De man droeg een pruik.


  Meneer Hardy bekeek het plukje haar van dichtbij. Waar hebben jullie dit gevonden? vroeg hij.


  In het wrak van de verongelukte auto.


  Meneer Hardy knikte.


  Dit kan inderdaad een schakel zijn in de reeks gebeurtenissen. De man die jullie onderweg passeerde, reed zijn auto te pletter, daarna stal hij Chets auto en ten slotte probeerde hij die overval op het plaatskaartenloket. Toen dat niet lukte, heeft hij de sportwagen laten staan. Hij droeg een rode pruik, die hij zo nu en dan afnam, om zijn vervolgers op een dwaalspoor te brengen. Als we nu die pruik konden vinden, dan zouden we misschien in staat zijn, meer te weten te komen.


  Denkt u, dat het ons zou helpen de Torendiefstal op te lossen? vroeg Perry.


  Misschien.


  De man was blijkbaar een dief van beroep, legde Frank uit. Als hij zo slim was een pruik te dragen, dan was hij vast en zeker een oude rot in het vak. Zijn overval op het plaatskaartenbureau mislukte. Wie weet of hij niet in de stad is blijven rondhangen om ergens anders zijn slag te slaan.


  Hemeltje, daar heb je misschien gelijk in! riep Perry uit. Ik was net je vader aan het vertellen, dat ik een vreemde man twee dagen vóór de diefstal op het terrein van het Kasteel zag rondsluipen. Ik schonk er toen geen aandacht aan en door de schrik dat ze Vader gearresteerd hadden, dacht ik er niet meer aan.


  Kon je hem goed zien? Zou je hem kunnen beschrijven? vroeg de detective.


  Jammer genoeg niet. Het was avond en ik zat voor het raam te werken. Ik keek toevallig op en zag die man onder de bomen vlak bij de muur bewegen. Later hoorde ik een van de honden blaffen op een ander deel van het terrein en kort daarna zag ik iemand over het gras wegrennen. Ik dacht, dat het een landloper was.


  Droeg hij een hoed of een pet?


  Zover ik me kan herinneren was het een pet. Zíjn kleren waren donker.


  En je kon zijn gezicht niet zien?


  Nee.


  Tja, veel wijzer maakt dit ons niet, maar het kan waarschijnlijk vastgeknoopt worden aan het idee van Frank, dat de man die de sportauto stal nog wat in de buurt is blijven rondhangen. Meneer Hardy dacht enkele ogenblikken diep na.


  Ik zal al deze feiten onder de aandacht van meneer Applegate brengen en ik zal ook gaan praten met de politie. Ik geloof niet, dat ze genoeg bewijsmateriaal bezitten, Perry, om je vader vast te houden.


  Denkt u, dat u kunt maken, dat ze hem vrij laten? vroeg de jongen verlangend.


  Ik ben er haast zeker van. Inderdaad geloof ik, dat meneer Applegate zal inzien dat hij een fout gemaakt heeft en ik geloof niet, dat de politie met zo weinig bewijzen er happig op zal zijn, de zaak voort te zetten.


  Het zou heerlijk zijn, als Vader weer thuiskwam, zei Perry. Maar toch zal het niet zijn als vroeger. Zolang dit mysterie niet is opgelost, zal hij onder een schaduw leven. En natuurlijk neemt meneer Applegate hem niet terug in dienst.


  Des te meer reden om aan de gang te gaan en de zaak op te helderen, antwoordde meneer Hardy. Jongens, jullie moeten helpen.


  Hoe dan?


  Door je ogen en oren goed de kost te geven en je verstand te gebruiken. Dat is alles wat je nodig hebt voor rechercheurswerk.


  Nou en u kunt ervan op aan, dat we elke aanwijzing die we vinden zullen volgen, nu het erom gaat Slims vader vrij te krijgen, verzekerde Joe zijn vader.


  EEN BELANGRIJKE ONTDEKKING


  Toen de jonge Hardys de volgende middag van school kwamen, zagen zij veel mensen bij het aanplakbord van het postkantoor staan.


  Ik ben benieuwd wat er nu weer is? zei Joe, terwijl hij zich als een echte kwajongen met de gladheid van een aal een weg door de menigte baande met Frank vlak achter zich aan.


  Op het bord zat een groot aanplakbiljet waarvan de inkt nog nat was. Bovenaan lazen ze, in enorme zwarte letters:


  


  
    $ 1000 BELONING
  

  


  Daaronder, in wat kleinere letters, stond het volgende: De bovenvermelde beloning voor aanwijzingen, die zullen leiden tot de arrestatie van de persoon/personen, die ingebroken heeft/hebben in het Kasteel met de Torens en uit de brandkast in de bibliotheek juwelen en effecten ontvreemd heeft/hebben, waarvan hieronder een opsomming volgt...


  Dan volgde een lijst van de juwelen en verhandelbare effecten, die uit het kasteel waren gestolen, waarbij de juwelen volledig beschreven en de nummers van de effecten opgegeven werden. Er werd vermeld dat de beloning door Hurd Applegate was uitgeloofd.


  Dit komt erop neer, dat de beschuldiging tegen meneer Robinson is ingetrokken! riep Joe uit.


  Dat lijkt wel zo. Laten we gaan kijken of we Slim kunnen vinden.


  De mensen waren onder elkaar aan het redeneren over de grootte van de beloning en men zei, dat degene die het geluk had het raadsel op te lossen, te benijden was.


  Duizend dollar! zei Frank, terwijl ze van het postkantoor weggingen.. Dat is een hoop geld, Joe.


  Nou, en of!


  En we hebben net zoveel kans om het te krijgen als ieder ander.


  Jongen... als dat eens lukte!


  Waarom niet? Als we de zaak echt ernstig aanpakken. Natuurlijk zouden we toch alles doen wat we konden, maar...


  Duizend dollar!


  Het is de moeite van het proberen waard.


  Vader en de politie komen niet in aanmerking voor de beloning, want het is hun ambtsplicht de dief te vinden, als ze kunnen. Maar als wij hem vinden, krijgen wij het geld.


  En bovendien zou het ons de voldoening geven, dat meneer Robinson werkelijk onschuldig blijkt. Joe, laten we de zaak echt ernstig aanpakken. We hebben nu al een paar aanwijzingen en die kunnen we volgen.


  Ik doe mee! Kijk, daar komt Slim.


  Perry Robinson kwam op hen af. Hij zag er gelukkiger uit dan de vorige avond en hij was zichtbaar blij dat hij de jongens Hardy zag.


  Vader is vrij, vertelde hij. Dank zij jullie vader. De aanklacht is ingetrokken.


  Tjonge, wat ben ik daar blij om! riep Joe uit. Ik zie, dat ze een beloning uitloven.


  Je vader heeft meneer Applegate ervan weten te overtuigen, dat het een kraak van buiten af was. Dat wil zeggen, dat het werk was van een beroepsmisdadiger. En de politie moest toegeven, dat er niet voldoende bewijzen tegen mijn vader waren, daarom hebben ze hem laten gaan. Ik verzeker je, dat het geweldig was voor Moeder en mijn zusjes. Ze waren radeloos van verdriet.


  Geen wonder, zei Frank. Wat gaat je vader nu doen?


  Ik weet het niet, antwoordde Slim bedrukt. We moesten natuurlijk weg uit het kasteel. Meneer Applegate zei, dat hij weliswaar de aanklacht had ingetrokken, maar er toch niet van overtuigd was, dat Vader er niet iets mee te doen had gehad en dus ontsloeg hij hem.


  Dat is beroerd. Maar hij krijgt wel een ander baantje.


  Daar ben ik niet zo zeker van. De mensen nemen niet graag een man in dienst, die verdacht is van diefstal. Vader probeerde het vanmiddag twee of drie keer, maar werd niet aangenomen.


  De jonge Hardys zwegen. Het speet hun voor de Robinsons, want ze wisten maar al te goed, dat het gezin het financieel heel moeilijk had en het, met het oog op de diefstal, inderdaad niet eenvoudig zou zijn voor meneer Robinson een andere betrekking te krijgen.


  We hebben even buiten de stad een heel klein huisje gehuurd, ging Slim verder. Het is goedkoop en we moeten het ermee doen. Perry kende geen valse schaamte. Hij zag de toestand zoals die was en maakte er het beste van. Maar als Vader geen betrekking krijgt, zal ik moeten gaan werken.


  Maar Slim... dan moet je van school!


  Daar is niets aan te doen. Ik wil dat helemaal niet, want je weet dat ik dit jaar de medaille van de klas wilde proberen te krijgen. Maar... och... ja...


  De jonge Hardys beseften hoeveel het voor hun vriendje betekende in dit stadium van school te moeten gaan. Perry was leergierig en de pienterste van de klas. Hij was van plan geweest zijn studie voort te zetten en naar een universiteit te gaan en zijn leraren voorspelden hem allen een schitterende carrière. Nu leek het, alsof hij door deze tegenslag al zijn verlangens overboord zou moeten gooien.


  Maak je geen zorgen, Slim, troostte Frank. Joe en ik gaan proberen deze zaak aan te pakken, tot we weten hoe de vork in de steel zit.


  Dat is verdraaid fijn van jullie, kerels, zei Slim dankbaar. Ik zal het niet gauw vergeten. Jullie zijn de hele tijd al geweldig loyaal tegenover me geweest.


  Och, wat een onzin! mompelde Frank verlegen. We zijn uit op de beloning. Applegate looft duizend dollar uit.


  Ik weet dat het niet alleen om het geld is. Jullie zouden het alleen al doen om ons te helpen en dat weten jullie wel. Kijk eens, wat jullie al gedaan hebt!


  Kom, we moeten aan de slag, zei Joe haastig. Tot ziens, Slim. Maak je niet al te bezorgd. Alles komt wel in orde.


  Slim probeerde te glimlachen, maar het was duidelijk, dat hij erg bezorgd was en toen hij wegwandelde, was zijn tred niet zo licht, dansend en zorgeloos, als zijn vrienden van hem gewend waren.


  Wat doen we eerst, Frank?


  We zouden eerst een volledige beschrijving moeten hebben van die juwelen. Misschien heeft de dief geprobeerd ze te belenen. We kunnen langs alle pandjeshuizen gaan en zien of we iets kunnen uitvinden. Dan kunnen we een gedragslijn van de dief vaststellen. Weet je, hij zal allicht hier iets beleend hebben... omdat hij geld nodig had om uit de stad weg te komen.


  Een goed idee! Denk je, dat Applegate ons zon lijst zou willen geven?


  Dat hoeven we hem niet te vragen. Vader heeft alle gegevens.


  We gaan het hem meteen vragen.


  Maar toen de jongens thuiskwamen en hun vader om de beschrijving van de juwelen vroegen, werden ze teleurgesteld.


  Ik vind het best, jullie al die inlichtingen te geven, zei Fenton Hardy, maar ik geloof, dat je er niet veel aan hebt. Bovendien wed ik dat ik weet, wat je ermee doen wilt.


  Wat dan?


  Jullie gaan de pandjeshuizen af om te zien of ergens juwelen zijn aangeboden.


  De jongens keken elkaar verbluft aan.


  Hoe kon u dat nou raden? vroeg Frank.


  Vader lachte.


  Omdat ik dat natuurlijk al gedaan heb. Nog geen uur nadat ik opgeroepen was voor deze zaak, had ik een volledige beschrijving van al die juwelen in elk pandjeshuis in de stad laten bezorgen. Bovendien is de beschrijving doorgestuurd aan juweliers en pandjeshuizen in andere steden in de buurt en ook naar de New Yorkse politie. Hier is een duplicaat van de lijst, als je die hebben wilt, maar je verspilt maar tijd als je die adressen afgaat. Iedereen zal ernaar uitkijken.


  Werktuiglijk nam Frank de lijst aan.


  En ik dacht, dat het zon schitterend plan was!


  Het is een goed idee. Maar het is al gedaan. De meeste juwelendiefstallen worden zo opgelost... door de dief na te gaan, wanneer hij probeert de edelstenen van de hand te doen.


  Ja, zei Joe somber, dat plan is in duigen, lijkt me. Vooruit Frank, we gaan iets anders bedenken.


  Op de beloning uit? zei meneer Hardy scherp.


  Ja, en we krijgen hem ook!


  Dat hoop ik. Maar je kunt mij niet vragen, je meer te helpen, dan ik al gedaan heb. Het is ook mijn zaak, vergeet dat niet. Dus, van nu af aan horen jullie tot mijn tegenpartij.


  Daar gaan we!


  Ik wens jullie veel sterkte toe, hoor, en meneer Hardy ging weer aan zijn schrijftafel zitten. Hij had een stapel rapporten van winkels en bureaus uit verschillende delen van de staat, met wier hulp hij geprobeerd had de gestolen juwelen en effecten op te sporen, maar steeds was het antwoord hetzelfde. Er was geen spoor van de edelstenen en effecten uit het Kasteel met de Torens.


  Toen de jongens het studeervertrek van hun vader verlaten hadden, gingen ze op de stoep achter het huis zitten en keken zwijgend naar hun bromfietsen.


  Wat zullen we nu doen? vroeg Joe.


  Ik weet het niet. Vader heeft ons dit keer lelijk de wind uit de zeilen genomen.


  Dat zou ik zeggen. Maar het was toch goed. Het heeft ons heel wat moeite bespaard.


  We zouden voor niets langs al die pandjeshuizen zijn gegaan.


  Het ziet ernaar uit, dat Vader een grote voorsprong op ons heeft. Als een van de juwelen wordt ingeleverd, dan is hij de eerste die het hoort. Wat voor kans hebben wij?


  Ik mag hangen als ik het opgeef! verklaarde Frank beslist. We weten, dat er een vreemde kerel om het kasteel heeft rondgezworven en we weten, dat er een roodharige schurk in de stad was. Misschien hebben die twee feiten niets met elkaar te maken, maar ik denk van wel. En we weten dat hij Chets auto stal.


  En in de bossen achterliet.


  Ja... en, zeg Joe! We hebben ons niet veel tijd gegund nog eens rond te kijken, toen we die sportwagen vonden, vind je niet?


  Waarom zouden we? De auto was er en Chet had hem terug.


  Ja, goed, maar de vent die de auto stal, is daar toch ook geweest. Misschien heeft hij sporen achtergelaten.


  Joe sloeg zich met de vlakke hand op zijn knie.


  Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht. We gaan er meteen heen.


  Vooruit.


  Vol enthousiasme sprongen de jongens op hun bromfietsen. Met topsnelheid reden ze door de straten van Bayport naar de bossen, waar Chet Mortons auto was gevonden.


  Zij waren weer vol vuur en geestdrift, ondanks de terugslag die ze gehad hadden, toen hun vader Franks plan langs de pandjeshuizen te gaan, verijdeld had. Ze hadden het idee, dat ze nu op een nieuw spoor waren.


  Ze kwamen bij de verlaten weg, die naar de bossen voerde en namen hun brommers mee zover als zij konden; ten slotte gingen ze te voet verder en lieten de brommers aan de kant staan. Frank vond de plek terug waar de sportwagen van de weg af de bossen in was gereden, want de takken waren nog gebogen en gebroken en de jongens drongen door in het dichte struikgewas.


  Ten slotte kwamen de jongens op de kleine open plek waar ze de auto hadden gevonden. Alles was zoals ze het verlaten hadden. Ze onderzochten de grond nauwkeurig.


  Hij heeft misschien wel brieven uit zijn zak laten vallen, of zoiets, zei Joe hoopvol, terwijl ze de open plek zorgvuldig uitkamden.


  Maar zo roekeloos was de autodief niet geweest. Er was zelfs geen voetspoor, want de bende jongens had alles platgetrapt toen ze de sportwagen hadden ontdekt.


  Had ik toen maar naar voetafdrukken gekeken! kreunde Joe teleurgesteld.


  Of vingerafdrukken. Hij moet wel ergens op de auto vingerafdrukken hebben achtergelaten. Als hij beroepsdief was, hadden we hem dan gemakkelijk kunnen opsporen.


  Dat is nu te laat. Chet heeft zijn auto allang gewassen ... we hebben er toen niet aan gedacht.


  Hun zoeken had geen enkel succes en de jongens stonden op het punt het teleurgesteld op te geven, toen Frank nog wat in de bosjes in de buurt ging zoeken.


  Ik geloof dat we beter naar huis kunnen gaan, zei Joe. We zijn te laat met ons jagen naar sporen. Als we enig benul hadden gehad, dan hadden we naar vingerafdrukken en...


  Hij werd onderbroken door een kreet van zijn broer.


  Joe, kom eens gauw! Ik heb iets gevonden!


  Er was grote opwinding in Franks stem. Joe verloor geen seconde en rende door de bosjes naar zijn broer.


  Frank stond midden in de struiken en hield iets roods en harigs omhoog.


  Het was een pruik.


  De rode pruik! riep Joe uit, terwijl hij zijn ogen opensperde.


  Niet alleen de pruik, antwoordde Frank. Maar dit... en hij bukte zich om een afgedragen hoed van de grond op te rapen. En dit! Daarop pikte hij een oude jas op.


  Die zijn van de dief!


  Het zou van niemand anders kunnen zijn. Hij moet zich hier vermomd hebben, en de pruik en de andere dingen in de bosjes hebben achtergelaten, toen hij de auto in de steek liet.


  MENEER HARDY GAAT OP ONDERZOEK UIT


  Met stijgende opwinding keken de jongens elkaar aan. Wat moeten we ermee doen? vroeg Joe.


  Ik ga Vader vertellen wat we gevonden hebben.


  Maar hij zei toch, dat hij de zaak zelf wilde afwikkelen en dat wij tot de tegenpartij behoorden?


  Dit is wat anders. We hebben hier werkelijk een vondst, maar we weten niet hoe die te gebruiken. Hij zal ons eerlijk behandelen. Als het ergens toe leidt zal hij zorgen, dat we beloond worden voor wat we gedaan hebben.


  Ik geloof, dat je gelijk hebt, Frank. Dit is een beetje te ingewikkeld voor ons om zelf aan te pakken. Maar wat een geluk, dat we die pruik hebben gevonden!


  Is er hier verder niets meer? Laten we kijken.


  Hoewel de jongens de struiken in de buurt grondig onderzochten, vonden ze verder niets. Maar de pruik, de hoed en de jas beloofden belangrijke ontwikkelingen. Frank doorzocht alle zakken van de jas, in de hoop iets te vinden, dat de vroegere eigenaar zou identificeren, maar daarin werd hij teleurgesteld.


  Dus liepen ze naar de verlaten weg, sprongen op hun bromfietsen en keerden terug naar Bayport, met de dingen die ze in de bosjes hadden gevonden.


  Hun teleurstelling was veranderd in uitgelatenheid, want nu voelden ze, dat ze beslist de geheimzinnige man met de rode pruik op het spoor waren en hoewel er ogenschijnlijk geen verband was tussen deze kerel en de dief die in het kasteel had ingebroken, toch had Frank zoals hij zei, een stiekem idee dat de autodief en de inbreker één en dezelfde man was.


  Als we ooit de man die Chets sportauto heeft gegapt kunnen vangen, dan geloof ik zeker, dat we een heel eind op weg zijn om de Torenkwestie op te lossen, zei Frank. Ik kan me vergissen, maar ik geloof vast, dat de man een beroepsinbreker was, die er eerst op uit was het bureau van de stoombootmaatschappij te beroven en die daarna, toen hij was afgeschrikt, in de stad is blijven hangen en zijn kans heeft afgewacht om in het Kasteel met de Torens in te breken.


  Meneer Hardy was nog in de bibliotheek toen de jongens thuiskwamen. De grote detective was eerlijk verbaasd, toen zijn zoons weer de kamer binnenkwamen en hij keek op, met een zweem van een glimlach om zijn mond.


  Wat nu! Meer vondsten? riep hij uit. Toch zeker niet, zo gauw.


  Zo zeker als wat. We hebben weer wat gevonden, riep Frank vrolijk uit. En werkelijke vondsten dit keer. We willen ze aan u overdragen.


  Maar ik dacht dat jullie op je eigen houtje aan het werk waren. Bedenk wel, ik ben van de tegenpartij.


  Nou ja, om de waarheid te zeggen, we weten niet wat we met onze vondsten moeten doen, gaf Frank toe. En in elk geval weten we dat u ons eerlijk zult behandelen, daarom doet het er niet toe. Kijk maar!


  Met die woorden wierp hij de rode pruik op tafel. Hij hield de hoed en jas achter zijn rug.


  Fenton Hardy boog zich snel voorover en pakte de pruik op.


  Zo, zo! mompelde hij. Jullie hebben de pruik gevonden?


  Hij bekeek hem opmerkzaam. Daarna opende hij een lade van zijn bureau en nam er het plukje pruik uit, dat de jongens in de verongelukte auto hadden gevonden. Hij paste dit in een gescheurde plek van de pruik. Het paste precies.


  Het is inderdaad de pruik, zei hij, terwijl hij opkeek. Waar heb je hem gevonden? Bij de vernielde auto?


  Nee, vlak bij de plaats, waar we Chets auto vonden, verborgen in de struiken. Meneer Hardy floot.


  Knap werk. Hij draaide de pruik om en om in zijn handen, bekeek hem nauwkeurig onder een loep en gooide hem toen weer terug op zijn schrijftafel.


  Het moet mogelijk zijn de maker van deze pruik op te sporen, omdat er zo weinig verkocht worden, merkte hij op. Dit is er toevallig een, die door een kleine firma gemaakt wordt, die maar weinig pruiken per jaar produceert. Het is bijzaak voor hen.


  Hoe weet u dat?


  Er zit een etiketje met de naam van de fabrikant aan de binnenkant. Alleen maar een handelsmerk... nauwelijks te onderscheiden.


  En dit hebben we ook nog gevonden, zei Frank, terwijl hij de jas en hoed overhandigde.


  Meneer Hardy zette grote ogen op.


  Wel, wel, riep hij uit. Jullie zijn actief geweest!


  Ze waren alle drie op dezelfde plaats verstopt.


  En goed verstopt ook, wed ik.


  We waren er zeker van, dat er in de buurt van de auto op de een of andere manier sporen moesten zijn, daarom hebben we elke centimeter van het bos eromheen afgezocht.


  Goed zo! prees meneer Hardy. Jullie hebt geen kans ongebruikt gelaten. Nu wil ik niet beweren, dat deze vondsten zullen leiden tot de gevangenneming van de man, maar ze zullen zeker helpen hem te vinden.


  Wat zouden we ermee moeten doen?


  Meneer Hardy keek op naar zijn zoons en glimlachte. Nou, jullie hebben je vondsten met mij gedeeld, dus nu vind ik, dat ik een paar van mijn belevenissen met jullie moet delen. Wat denken jullie ervan, als ik naar New York ga en probeer deze etiketten na te gaan? Deze hoed bijvoorbeeld... en hij pakte de hoed van de tafel op en bekeek de binnenrand met grote nauwkeurigheid. Hier staat een merk. Het kan natuurlijk zijn, dat hij lang geleden verkocht is en het is heel onwaarschijnlijk, dat de man die hem verkocht heeft, zich kan herinneren aan wie. Maar er is altijd een goede kans, dat de winkel in de buurt is van zijn woning. Begrijpen jullie het? En met de jas net zo. Als we enig spoor kunnen vinden van de koper van de pruik, dan kunnen we misschien de andere dingen daaraan vastknopen.


  Daar zou ik nooit aan gedacht hebben! gaf Frank toe.


  De kans is klein, maar, zoals ik al zei, we kunnen ons niet permitteren ook maar de kleinste over het hoofd te zien. Ik zal dit mee naar de stad nemen en zien wat ik kan doen. Het kan veel betekenen en helemaal niets. Wees niet teleurgesteld, als ik met lege handen thuiskom. En wees niet verrast, als ik met een paar belangrijke inlichtingen terugkom.


  Fenton Hardy wierp de pruik, de jas en de hoed in een leren valies, dat open naast zijn schrijftafel stond. De grote detective was gewend plotseling weggeroepen te worden voor vreemde boodschappen en hij was altijd klaar om onmiddellijk te vertrekken.


  Het heeft weinig zin nu nog te gaan, zei hij, terwijl hij op zijn horloge keek. Maar ik zal morgen vroeg direct naar de stad gaan. Intussen, zoals het spreekwoord zegt: rust niet op je lauweren. Houd je ogen en oren open voor meer aanwijzingen. De zaak is nog lang niet opgelost.


  Meneer Hardy nam enkele papieren op van zijn schrijftafel, om te beduiden dat het onderhoud afgelopen was en de jongens verlieten de kamer. Ze waren vol opwinding, want ze hadden nu het volste vertrouwen in de belangrijke vorderingen die ze gemaakt hadden in deze zaak, en ze waren er zeker van, dat, als de pruik en de kleren zouden helpen om de dief op het spoor te komen, hun vader er de man naar was, om er profijt van te trekken.


  Toen zij die avond naar bed gingen, konden ze bijna niet in slaap komen, zo opgewonden waren ze over hun ontdekking bij de eenzame rijweg.


  Hij moet een verdraaid sluwe oplichter zijn, mompelde Joe, nadat ze tot diep in de nacht hadden gepraat. Dat idee van de pruik was pienter. Ik wed, dat hij een geroutineerd heerschap is!


  Hoe slimmer ze zijn, hoe harder ze vallen, antwoordde Frank. De politie kijkt voortdurend uit naar ervaren boeven. Als ze een of ander dossier van deze man hebben, dan zal het Vader niet veel tijd kosten hem vast te laten lopen. Ik heb Vader wel eens horen zeggen, dat er geen schrandere misdadigers bestaan. Als ze werkelijk verstandig waren, zouden ze geen misdadigers zijn.


  Ja, daar zit wel wat in, lijkt me. Maar alles wijst erop, dat we niet te maken hebben met een gewone amateur. Deze kerel moet een gladde jongen zijn.


  Hij moet van nu af aan wel heel glibberig zijn. Als Vader een paar aanwijzingen heeft om mee te werken, dan geeft hij niet op, vóór hij de man te pakken heeft.


  Laten we hopen, dat hij deze vangt. Als het lukt, zal hij ons als speurders veel meer waarderen.


  Eindelijk vielen de jongens in slaap.


  Toen ze de volgende morgen aan het ontbijt kwamen, was Fenton Hardy al met de eerste trein naar New York vertrokken.


  De jongens moesten naar school, maar die ochtend hadden zij moeite hun aandacht bij hun werk te houden, zo ver dwaalden hun gedachten. Ze vroegen zich af hoe het Fenton Hardy ging op zijn speurtocht in New York. Pas nadat Frank van een van de leraren op zijn kop had gekregen, omdat hij verstrooid geantwoord had rode pruik, toen hem gevraagd werd de hoofdstad van Kansas te noemen, gingen ze aan het werk en probeerden de zaak van de pruik en de achtergelaten kleren van zich af te zetten.


  Slim Robinson was die dag op school, maar na vier uur vertelde hij de jonge Hardys in vertrouwen, dat hij wegging. Het heeft geen zin, zei hij. Vader kan me niet langer op school houden, en het is nu mijn beurt om in te springen en het gezin te helpen. Morgen begin ik voor een kruidenierszaak te werken.


  En je wilde naar de universiteit! riep Frank uit. Het is werkelijk verschrikkelijk!


  Er is niets aan te doen, antwoordde Perry met een grijns. Ik ben al heel blij, dat ik het zover heb gebracht. Ik vrees, dat ik al mijn plannen moet opgeven en me ertoe moet zetten het kruideniersvak te leren. Eén ding is er goed van... ik moet het van onderaf leren. Ik begin in de afdeling bestellingen. Misschien ben ik in ongeveer vijftig jaar hoofd van de firma.


  Wat je ook aanpakt, je zult het goed doen, verzekerde Joe hem. Maar ik vind het zonde, dat je niet naar de universiteit kunt, wat je zo graag wilde. Geef de hoop maar niet op, Slim. Je weet nooit wat er nog gebeurt. Misschien vinden ze de man, die werkelijk de diefstal pleegde.


  Beide jongens wilden hun vriendje vertellen over de vondsten die ze de vorige dag gedaan hadden, maar de gedachte, dat het onverstandig zou zijn, ongegronde verwachtingen bij hem op te wekken, schoot hun beiden door het hoofd. Zij wisten, dat het voor Perry veel te moeilijk zou zijn, zijn hoop in rook te zien vervliegen als hij het idee had, dat de dief zo goed als gevangen was. Ze wensten hem daarom succes en gingen uit elkaar. Perry probeerde vrolijk te zijn, maar zijn glimlach was maar zwak, toen hij zich omdraaide en de straat afliep.


  Tjonge, wat vind ik het ellendig voor hem, zei Frank, toen ze naar huis gingen. Hij werkte zo hard op school en rekende er stellig op naar de universiteit te gaan.


  We moeten de Torendiefstal ophelderen, dat moet!


  Misschien is Vader al terug. Om drie uur komt er een trein aan. Laten we vlug naar huis gaan om te kijken.


  Maar toen de jongens thuiskwamen, hoorden ze dat hun Vader nog niet uit de stad terug was.


  We moeten domweg geduld hebben, denk ik, zei Frank. Geen nieuws, goed nieuws.


  De jongens voelden zich verplicht zich met dergelijke filosofische overpeinzingen moed in te spreken en hun ongeduld te bedwingen, het ongeduld en verlangen, te weten welke vorderingen hun vader gemaakt had in de stad, dank zij de vondsten, die zij hem hadden gegeven.


  SPANNENDE DAGEN


  Fenton Hardy verwachtte stellig een snelle oplossing van het raadsel toen hij naar New York ging. Het bezit van de pruik, de hoed en de jas, bood hem drie kansen, die elk op hun beurt ertoe zouden kunnen leiden, de vorige eigenaar snel op te sporen en de rechercheur vertrouwde erop, dat het niet lang zou duren eer hij de verwarde draden zou kunnen loswikkelen. Hij had zijn optimisme niet aan de jongens meegedeeld, om geen ijdele hoop te wekken, maar in zijn hart was hij er zeker van, dat het maar een kwestie van uren was, dat hij de eigenaar van de rode pruik te pakken zou hebben.


  Maar hindernissen doemden met een verbijsterende opeenvolging voor hem op.


  De pruik scheen de beste kans te bieden en toen hij in de stad kwam, ging hij direct naar het hoofdkantoor van de zaak, die hem gemaakt had. Toen hij zijn visitekaartje had gegeven om de chef te spreken, werd hij dadelijk binnen gelaten, want Fenton Hardys naam was bekend van de Atlantische tot de Stille Oceaan.


  Een van onze klanten in moeilijkheden, meneer Hardy? vroeg de chef, toen de grote detective de rode pruik op zijn lessenaar legde.


  Nog niet. Maar een van uw klanten zal in moeilijkheden komen, als ik de koper van deze pruik kan opsporen.


  De chef pakte hem op. Hij bekeek hem nauwgezet en fronste zijn wenkbrauwen.


  Zoals u weet zijn wij geen pruikenmakers, zei hij. Dat wil zeggen, de pruikenafdeling is slechts een kleine branche van ons bedrijf.


  Juist daarom dacht ik, dat het gemakkelijk zou zijn deze na te speuren, antwoordde meneer Hardy. Als jullie duizenden van dergelijke pruiken per jaar zouden produceren, zou het moeilijker zijn. U verkoopt, geloof ik, aan een speciale handel in toneelrekwisieten?


  Juist. Als een acteur een heel speciale pruik wenst, dan proberen wij aan zijn wensen te voldoen. We maken alleen pruiken op bestelling.


  Dan heeft u waarschijnlijk wel een aantekening van deze pruik.


  De chef bekeek zorgvuldig de binnenkant, voelde het gewicht en betastte het weefsel, daarna drukte hij op een knopje op zijn schrijftafel. Een jongen kwam binnen en ging weg met een boodschap.


  Het kan moeilijk zijn. De pruik is niet nieuw. Ik zou zeggen, dat hij ongeveer twee jaar geleden is afgeleverd.


  Lang geleden. Maar toch...


  Ik zal mijn best doen.


  Daarop schuifelde een oud mannetje met een bril op het kantoor binnen en bleef voor de schrijftafel staan.


  Dit is Kauffman, onze expert, zei de chef. Wat hij niet weet van pruiken is het weten niet waard. Daarna keerde hij zich tot de oude man en gaf hem de rode pruik.


  Herinner jij je deze, Kauffman?


  De oude man keek er bedenkelijk naar, staarde dan naar de zolder.


  Rode pruik... rode pruik... mompelde hij.


  Is die niet ongeveer twee jaar oud? drong de chef aan.


  Niet helemaal. Ongeveer anderhalf jaar, zou ik zeggen. Ziet er uit als een blijspeltype. Wacht, ik moet eens denken. Er zijn niet veel klanten, die in het laatste anderhalf jaar dit soort rollen speelden. Laat eens kijken. Laat eens kijken. De oude man liep in het kantoor heen en weer, terwijl hij zachtjes namen mompelde. Plotseling bleef hij staan en knipte met zijn vingers.


  Ik heb het, zei hij. Het moet Morley zijn, die deze pruik gekocht heeft. Die was het. Harold Morley. Hij speelt bij het Hamlin toneelgezelschap in het Shakespearerepertoire. Heel lastig, wat pruiken betreft. Moet ze precies zo hebben. Ik herinner me, dat hij deze gekocht heeft, omdat hij een maand geleden hier was, en precies zon zelfde nabestelde.


  Waarom zou hij dat doen? vroeg meneer Hardy.


  Kauffman haalde zijn schouders op.


  Heb ik niets mee te maken. Heel veel acteurs hebben twee stel pruiken. Morley speelt op het ogenblik in het Crescent Theater. Bel hem op.


  Ik zal naar hem toe gaan, zei meneer Hardy, terwijl hij opstond. Bent u er zeker van, dat hij de man is, die de pruik heeft besteld?


  Heel zeker! antwoordde Kauffman, beledigd. Ik ken elke pruik, die de werkplaats uitgaat. Aan alle besteed ik persoonlijk mijn aandacht. Morley had zon pruik... en hij kreeg er net zo een, een maand geleden. Ik weet het zeker.


  Kauffman heeft gelijk, viel de chef hem bij. Morley is een heel goede klant van ons. Als Kauffman zegt, dat hij zich de pruik herinnert, dan is het zo.


  Welnu, antwoordde Fenton Hardy, dan dank ik u zeer voor alle moeite. Als ik opschiet, tref ik de heer Morley misschien nog in zijn kleedkamer. Ik heb nog ongeveer een half uur vóór de voorstelling begint.


  U kunt het net halen. Ik ben blij dat ik u van dienst heb kunnen zijn, meneer Hardy. We zijn altijd bereid te helpen. Vraag gerust.


  Dank u zeer. Fenton Hardy drukte de chef en Kauffman de hand, verliet het kantoor en ging op weg naar het Crescent Theater.


  De verwachtingen van de rechercheur waren niet zo hoog gespannen als vóór dit bezoek aan de firma. Hij wist, dat acteur Morley de man niet kon zijn, die de pruik gedragen had op de dag, dat de sportwagen gestolen was, want het gezelschap, waartoe Morley behoorde, trad al drie maanden zonder onderbreking op in New York. Het was een acteur onmogelijk voor een dergelijke escapade een paar dagen te spijbelen.


  Hij gaf zijn visitekaartje aan een achterdochtig kijkende portier van Crescent af en werd per slot achter het toneel toegelaten en begeleid naar de kleedkamer van Harold Morley. Het was een gezellig klein hokje. Morley had zijn kleedkamer naar eigen smaak ingericht, toen het eenmaal zeker was dat het gezelschap voor langere tijd in de Crescent zou spelen. Er hingen fotos aan de muur, een plantje stond in het raamkozijn, dat op een steeg uitzag, en er lag een kleed op de vloer.


  Voor de spiegel met elektrische lampen aan weerskanten, zat een korte dikke man, met een vrijwel kale schedel. Hij was druk bezig zijn gezicht met vet in te smeren, en toen Fenton Hardy binnenkwam, draaide hij zich niet om, maar bekeek zijn bezoeker in de spiegel en verzocht hem te gaan zitten.


  Ik heb vaak van u gehoord, meneer Hardy, zei hij met een verrassend lage stem, die in komisch contrast was met zijn kleine gestalte. Vaak van u gehoord. Aangenaam met u kennis te maken. Waaraan heb ik de eer van uw bezoek te danken? Komt u voor de gezelligheid... of met betrekking tot uw beroep?


  Het laatste.


  Morley ging door zijn wangen met vet in te smeren.


  Over de brug ermee, zei hij kort. Waar gaat het om?"


  Ooit deze pruik eerder gezien? vroeg meneer Hardy, terwijl hij de rode pruik op de tafel gooide.


  Morley keerde zich om en een uitdrukking van blijdschap kwam over zijn dikke gelaat.


  Maar natuurlijk heb ik die eerder gezien! verklaarde hij. De oude Kauffman... de beste pruikenmaker in het land... maakte die ongeveer anderhalf jaar geleden voor me. Dat soort pruik draag ik als Lancelot Gobbo in de Koopman van Venetië. Waar hebt u die vandaan? Ik dacht heus dat ik die pruik nooit zou terugzien.


  Waarom?


  Hij werd gestolen. Een of andere laaghartige idioot stal op een avond mijn kleedkamer leeg. Tijdens de voorstelling. Het brutaalste stukje dat ik ooit heb meegemaakt. Kwam zomaar binnen, terwijl ik op het podium bezig was, graaide mijn horloge èn geld, èn een ring met een diamant, die bij de spiegel lag, bij elkaar, nam deze pruik en een paar andere die er lagen mee en verdween. Niemand heeft hem zien binnenkomen of weggaan. Hij moet door dat raam zijn binnengekomen.


  Morley sprak snel, met korte zinnen, en er was geen twijfel aan zijn oprechtheid.


  Hoeveel pruiken heeft hij meegenomen?


  Ongeveer een half dozijn. Het gekke was, dat ze allemaal rood waren. Ik zei tegen de politie dat ze moesten uitkijken naar een roodharige dief. Die andere pruiken konden me niet zoveel schelen, die waren voor andere toneelstukken, maar deze had ik steeds nodig. Kauffman had die speciaal voor me gemaakt. Ik moest hem vragen er net zo één te maken. Maar vertel me eens... waar hebt u deze gevonden?


  Och, bij een onbelangrijk misdrijf, dat ik aan het onderzoeken ben. De dief heeft dit achtergelaten. Ik probeer nu het spoor van de pruik te volgen.


  U hebt het juiste spoor te pakken. Helaas kan ik u niet verder helpen. De politie is er n.1. nooit achter gekomen, wie mijn kleedkamer geplunderd heeft.


  Meneer Hardy was teleurgesteld. De rode pruik had hem op een dood spoor gebracht. Maar hij verborg zijn spijt en gaf Morley de pruik terug.


  Wat ben ik blij, dat ik hem weer terugheb, verklaarde de acteur. Sinds ik die pruik kwijt was, liep alles me tegen. Niets dan tegenslag. Jammer, dat ik u niet kan helpen die vent te vinden. Wat heeft hij nu weer uitgehaald?


  Meneer Hardy ontweek de vraag.


  O, ik zal hem wel op een andere manier te pakken krijgen. Als u mij een lijst met beschrijving kunt geven van de spullen die hij van u stal, dan kan ik hem daardoor waarschijnlijk nagaan.


  Ga uw gang, zei Morley luchtigjes, ga meteen uw gang, mijn beste. Hier is de lijst van de spullen, zoals u ziet. Uit een lade pakte hij een stuk papier en overhandigde het de detective. Dit is dezelfde lijst, die ik aan de politie gaf, toen ik de diefstal aangaf. Het nummer van mijn horloge enz.


  Meneer Hardy vouwde de lijst op en stak hem in zijn zak. Morley keek op zijn horloge, dat bij de spiegel lag en riep uit: Alle bommen en granaten! Het scherm gaat over vijf minuten op en ik ben nog niet eens klaar met schminken. Het spijt me, meneer Hardy, maar ik moet opschieten. In dit vak kun je ik ben zo klaar niet gebruiken.


  Hij pakte een schminkstift en begon koortsachtig te werken aan de verandering van zijn gezicht tot dat type, dat hij die middag moest uitbeelden. Meneer Hardy die moest lachen om de vlotheid van de acteur, verliet de kleedkamer en ging naar buiten, de straat op.


  Een dood spoor, mompelde hij. Ik was er zo zeker van, dat ik die vent kon opsporen door de pruik. Maar, komaan! Hij haalde zijn schouders op. Ik heb de jas en de hoed nog. Als het helemaal niet lukt, dan kan ik proberen dat heerschap na te gaan, door de gestolen spullen van Morley... want het was waarschijnlijk dezelfde man. Maar eenvoudig ziet het er niet uit.


  Het was heel moeilijk.


  Pogingen om de koper van de hoed en de jas te ontdekken, mislukten. De speurtocht eindigde in een tweedehandswinkel, waar de eigenaar tevergeefs probeerde hem een heel stel kleren voor een krats te verkopen, maar hij kon of wilde zich niet herinneren, wie de jas bij hem gekocht had. Hij verkocht zoveel jassen voor zijn lage prijzen, dat hij zich onmogelijk alle klanten kon herinneren, die in zijn winkel kwamen. Verslagen moest meneer Hardy weer weggaan.


  Geduld is de karakteristieke eigenschap van de detective. Toen Hardy merkte, dat hij de dief niet kon opsporen door de pruik, de hoed of de jas, ging hij hardnekkig de man, die in de kleedkamer van de acteur Morley had ingebroken, verder na ondanks het feit, dat de politie het geval als hopeloos had opgegeven.


  Daartoe bracht meneer Hardy zijn vrije tijd door op het hoofdbureau van politie, studerend in documenten en zoekend naar bijzonderheden van honderden roodharige misdadigers.


  Pas na een week vond hij wat hij wilde weten, door een toevallige aantekening onderaan het signalement van een dief, die op dat ogenblik vrij was op erewoord. Toen Fenton Hardy die aantekening zag, wist hij, dat hij de sleutel gevonden had, die hij nodig had. Hij glimlachte grimmig.


  Nu het zal niet lang meer duren, merkte hij op, toen hij naar zijn hotel terugging.


  IN ARMOEDE


  Intussen was de spanning voor de jongens bijna ondraaglijk geworden. Ze hadden gedacht dat hun Vader hoogstens één dag zou wegblijven, maar toen eerst twee dagen voorbij kropen, toen drie en ten slotte een hele week en meneer Hardy alleen maar met een paar woorden uit New York liet weten, dat hij het goed maakte en dat de zaak niet zo eenvoudig was als hij verwacht had, werden ze neerslachtig.


  Als Vader de dief niet kan krijgen, kan niemand het, verklaarde Joe met volle overtuiging, en ik begin te geloven, dat het hem niet lukt.


  Wacht maar liever tot hij het zelf toegeeft, gaf Frank hem de raad. Hoewel ik moet bekennen, dat ik er ook niet veel vertrouwen in heb.


  Het was opgevallen dat Frank met zijn gedachten vaak afwezig was. Callie Shaw merkte zijn verstrooidheid op. Meer dan eens had ze tegen hem gelachen, als ze elkaar in de klas of in de gangen van de school tegenkwamen, maar hij had alleen maar somber geknikt. Callie was veel te verstandig om hierover boos te zijn, maar ze vroeg zich af waar Frank zich zorgen over maakte. Daarom polste ze hem erover, toen ze toevallig op een middag samen uit school kwamen.


  Waar pieker je over, Frank? vroeg ze vrolijk. De laatste week loop je rond met een gezicht als een onweerswolk.


  Wie, ik? Dat wist ik niet, antwoordde Frank somber.


  Ja, jij! antwoordde ze, zijn lusteloze toon imiterend. Anders heb je altijd pret. Wat is er toch? Kan ik je helpen? Ze keek verlangend naar hem op.


  Frank schudde zijn hoofd.


  Nee, Callie, je kunt niet helpen. Het gaat om Slim.


  Slim Robinson? Ja, wat ellendig, hè? zei Callie hartelijk. Hij moest van school af. Ze zeggen, dat hij nu werkt.


  In een kruidenierszaak.


  En hij wilde zo graag advocaat worden.


  Ik heb hem vanmorgen gesproken. Hij doet alsof hij het werk prettig vindt, maar ik kon zien, dat hij dolgraag weer naar school terug wilde. Ik heb echt met hem te doen. En alleen maar door die vervelende diefstal in de Toren!


  Maar niemand gelooft, dat meneer Robinson het gedaan heeft!


  Natuurlijk niet! Niemand, behalve Hurd Applegate. Maar meneer Robinson kan geen betrekking krijgen vóór ze zeker weten, wie de boel gestolen heeft. Niemand wil hem, zolang dat onzeker blijft, in dienst nemen.


  Wat afschuwelijk! Ik zal vanavond Paula en Tessie en mevrouw Robinson gaan opzoeken. Waar wonen ze?


  Frank gaf Callie het adres op. Haar ogen gingen wagenwijd open.


  Maar is dat niet een van de armste wijken van de stad? Frank, ik had geen idee dat het zo erg was.


  Dat is het... en het zal nog erger worden, als meneer Robinson niet gauw werk krijgt. Wat Slim verdient is lang niet genoeg om het gezin te onderhouden.


  Is er dan geen kans dat meneer Robinson onschuldig wordt verklaard?


  Daar zit ik nu juist zo over in. Vader is met de zaak bezig.


  Maar waarom zit je er dan over in? zei Callie verheugd. Dat betekent toch dat alles opgehelderd zal worden. Jouw vader kan alles!


  Dat dacht ik ook. Maar de zaak schijnt nu vast te lopen.


  Wat is er dan?


  Hij ging ongeveer een week geleden naar New York, met een paar belangrijke aanwijzingen, waarvan Joe en ik dachten, dat ze de zaak zeker zouden ophelderen, maar tot nu toe hebben we niets anders van hem gehoord, dan dat het geval veel moeilijker is dan hij verwacht had.


  Maar hij heeft het toch niet opgegeven, wel?


  Nee, dat niet.


  Maar waar tob je dan over, malle jongen? Als je vader de zaak had opgegeven, dán zou je reden hebben om in de put te zitten. Als hij er nog aan bezig is, is er altijd hoop. Ze liepen samen zwijgend voort.


  Laten we nu naar de Robinsons gaan, zei Callie ineens. Ik ben steeds van plan geweest om te gaan, maar ik ben... och... je... weet wel...


  Denk je, dat ze het niet prettig zouden vinden? Vast wel. Ik ken Paula en Tessie goed en ze zijn niet zo. Ze zullen een bezoek van vrienden waarderen.


  Frank was verlegen van aard en had geaarzeld de Robinsons in hun nieuwe woning te bezoeken, want hij wist, dat ze in minder goede omstandigheden verkeerden en het misschien niet prettig zouden vinden als hun vroegere vrienden zouden zien hoe moeilijk ze het hadden. Maar Callies woorden stelden hem gerust.


  Goed, ik ga mee. Maar we kunnen niet lang blijven.


  Dat kunnen we ook niet. Ik moet op tijd zijn voor het eten. We zullen even bij hen aangaan; dan weten ze, dat we aan ze denken.


  Ik dacht, dat je vanavond wilde gaan?


  Dat was ik eerst van plan, maar ik heb me bedacht. Ik wil graag, dat je nu meegaat.


  Ze namen een tram, die in de richting ging van de wijk waar de Robinsons woonden. Het was een lange rit en de buurt werd steeds somberder en armer, tot ze aan de buitenwijken van Bayport kwamen.


  Het is een schande, verschrikkelijk! riep Callie uit. Mevrouw Robinson en de meisjes waren altijd gewend alles zo keurig te hebben! En nu moeten ze helemaal hier wonen! O, ik hoop toch zo, dat je vader de man kan vangen, die de diefstal pleegde!


  Haar ogen schoten vuur en een ogenblik zag ze er zo fel uit, dat Frank in lachen uitbarstte.


  Ik geloof, dat jij rechter en jurylid zou willen zijn bij zijn veroordeling, hè? grinnikte hij.


  Ik zou hem 100 jaar gevangenisstraf geven!


  Toen ze eindelijk bij de straat kwamen, waarheen de Robinsons verhuisd waren, zagen ze dat het er daar nog armzaliger uitzag dan ze verwacht hadden. Er stonden vieze hutten en vervallen huizen aan weerskanten van de smalle straat en de kinderen, die er speelden, waren in lompen gehuld. Aan het eind van de straat stond een klein ongeschilderd huisje, een arbeidershuisje, dat er ondanks de omgeving enigszins netjes uitzag. Het houten hekje was gerepareerd en het erf er omheen was opgeruimd en schoon.


  Hier wonen ze, zei Frank. Het is het netste huis in de hele straat.


  Paula deed de deur open. Haar gezicht klaarde op van plezier, toen ze zag wie de bezoekers waren.


  Frank en Callie! riep het meisje uit. Komen jullie ons opzoeken? Kom binnen. We gaan dood van eenzaamheid. Er is niemand bij ons geweest sinds we verhuisd zijn.


  Callie keek even triomfantelijk naar Frank en fluisterde, toen ze het huis binnengingen:


  Zie je nou wel! Heb ik je niet gezegd, dat ze blij zouden zijn?


  Met vriendelijke waardigheid werden ze door mevrouw Robinson begroet en met jeugdige vrolijkheid door Tessie. Mevrouw ontving hen met eenzelfde beheersing als waarmee ze hen in het Kasteel met de Torens zou hebben begroet en Frank was beschaamd over zichzelf dat hij had kunnen denken, dat deze goede mensen zich zouden generen, in deze nieuwe, veel nederiger woning, oude vrienden te zien.


  We kunnen maar kort blijven, legde Callie uit. Maar Frank en ik wilden even komen zien hoe het met jullie allemaal gaat.


  We zijn allen gezond... dat is al een reden, dankbaar te zijn, antwoordde mevrouw Robinson. Perry werkt. Ik veronderstel, dat je dat al wist.


  En meneer Robinson? vroeg Frank.


  Zij schudde haar hoofd.


  Nog niet. Haar mond trilde.


  Het is zo moeilijk voor hem, zei ze. Zonder aanbevelingen, weet je. Het ziet ernaar uit, dat hij naar een andere stad zal moeten gaan om werk te krijgen.


  En u hier laten?


  Waarschijnlijk wel. We weten niet wat we moeten doen.


  Het is zo onrechtvaardig, stoof Paula op. Papa had niets te maken met die misselijke diefstal en toch moet hij ervoor lijden!


  Heeft je vader... al iets... ontdekt, Frank? vroeg mevrouw Robinson aarzelend.


  Jammer genoeg, gaf Frank toe, hebben we niets van hem gehoord. Hij is in New York om een en ander uit te zoeken, maar tot nu toe zonder resultaat. Natuurlijk is het maar heel zelden, dat hij niet slaagt.


  We durven nauwelijks hopen, dat hij meneer Robinsons onschuld kan bewijzen. Het hele geval is zo raadselachtig.


  Ik denk er maar niet meer aan, verklaarde Tessie. Als het in orde komt, des te beter. Zo niet, dan zullen we in elk geval niet omkomen van de honger, en Vader weet, dat wij allemaal in hem geloven.


  Ja, ik geloof ook dat het weinig baat erover te blijven praten, gaf mevrouw Robinson toe. We hebben het allemaal zo uit en te na besproken, dat er niet meer over te praten valt.


  En zo werd stilzwijgend van het onderwerp afgestapt en Frank en Callie praatten verder over wat er op school gebeurde. Mevrouw Robinson en de meisjes vroegen hun te blijven eten, maar Callie zei, dat ze beslist naar huis moest. Toen ze weggingen, beloofden ze plechtig dat ze binnenkort terug zouden komen. Maar één keer werd het onderwerp, dat hen het meeste bezighield, toch nog aangeroerd, en dat was, toen mevrouw Robinson Frank bij het afscheid nemen even terzijde nam.


  Je moet me één ding beloven, zei ze. Laat me als je vader terug is zo gauw mogelijk weten... of hij iets belangrijks heeft ontdekt.


  Dat zal ik zeker doen, mevrouw, beloofde de jongen. Ik weet wat deze spanning voor u moet betekenen.


  Het is verschrikkelijk. Maar als het menselijkerwijze mogelijk is ben ik ervan overtuigd, dat ze opgehelderd zal worden zolang Fenton Hardy met de zaak bezig is.


  En daar bleef het bij. Callie was bijzonder stil op de terugweg. Ze was blijkbaar diep onder de indruk van de verandering, die door het mysterie van het Kasteel met de Torens was gekomen. Doordat ze van nature gevoelig en zachtaardig was, voelde ze heel sterk de onrechtvaardigheid van dit alles en ze besefte zelfs meer dan Frank, wat het voor mevrouw Robinson en haar dochters moest betekenen, van hun geriefelijke woning in het Kasteel naar deze armzalige buurt te hebben moeten verhuizen.


  Callie woonde dicht bij de Hardys en Frank ging met haar mee tot het hek.


  Hemelse goedheid, riep ze uit, toen ze op haar horloge keek, het is al over zessen. Ik ben veel te laat voor het eten.


  Ik ook. Tot morgen.


  Natuurlijk. Maar Frank...


  Ja?


  Callie aarzelde, toen keek ze hem recht in de ogen. Frank, zei ze, als je vader, om welke reden dan ook, deze kwestie niet kan oplossen, dan moeten jij en Joe het doen. Het moet! Voor de Robinsons. Het is zo belangrijk voor ze.


  Vader houdt vol; maak je niet ongerust. Joe en ik helpen zoveel we kunnen.


  Zijn zelfvertrouwen werkte aanstekelijk. Callie werd direct weer vrolijk.


  In dat geval, zei ze blij, is het raadsel al bijna opgelost. De beste drie detectives in de hele wereld werken eraan. Nu, dag, Frank.


  Met die woorden liep ze vlug en licht het huis binnen.


  JACKLEY, DE ROOIE


  Het duurde nog een week eer Fenton Hardy in Bayport terugkeerde.


  In tegenstelling tot de verwachtingen van de jongens kwam hij niet uit New York. Op een morgen kwam hij heel vroeg met de trein uit het westen. Hij had geen bericht van aankomst gestuurd en het eerste wat de jongens te weten kwamen, was, dat hun vader heel vroeg in de morgen was thuisgekomen, volkomen uitgeput en vies van de reis. Hij was meteen naar bed gegaan, met de boodschap, dat hij onder geen voorwaarde gestoord wilde worden.


  Dit hoorden ze aan het ontbijt en hoewel de jongens van ongeduld trappelden om te weten, wat hij op zijn tocht had weten te bereiken, moesten ze hun nieuwsgierigheid bedwingen. Meneer Hardy sliep nog, toen ze die morgen naar school gingen en tot hun verbazing sliep hij nog, toen ze thuiskwamen om koffie te drinken.


  Hij moet wel bar vermoeid zijn! merkte Joe op. Ik ben benieuwd, waar hij helemaal vandaan is gekomen?


  Waarschijnlijk de hele nacht op geweest. Wanneer Vader heel hard aan een zaak werkt, denkt hij niet aan slapen. Hij heeft vast en zeker iets gevonden.


  Ik hoop het. Maar ik wilde maar dat hij wakker werd en ons alles vertelde. Ik vind het beroerd weer naar school te gaan zonder iets meer te weten.


  Maar meneer Hardy was nog niet wakker toen ze weer naar school moesten, hoewel ze op gevaar af te laat te komen zo lang mogelijk treuzelden.


  De hele middag werden ze gefolterd door nieuwsgierigheid. Waar was Vader geweest? Wat had hij ontdekt? Zodra de school uit was, vlogen ze de trappen af, maakten zich los van een groep jongens, die een partij baseball wilden beginnen en braken alle records in hun racepartij naar huis.


  Fenton Hardy was in de bibliotheek toen de jongens zijn kamer binnenstormden en er kwam een brede grijns op zijn gezicht, want hij wist maar al te goed hoe ongeduldig de jongens waren om een verslag van zijn reis te mogen horen.


  Hij zag er, na het lange slapen, opgefrist uit, en het was duidelijk, dat zijn tocht wel enig succes had gehad, want hij was heel opgewekt. De jongens kenden hun vader goed en ze wisten, dat hij humeurig en bezorgd werd als een zaak hem onoplosbare moeilijkheden gaf.


  Nog wat geluk gehad, Vader? vroeg Frank, die op de leuning van een stoel zat.


  Meneer Hardy trok zijn wenkbrauwen op en deed alsof hij hem niet begreep.


  Waarmee? vroeg hij.


  Met het geval, de inbraak in het Kasteel met de Torens. De rode pruik. Hebt u ontdekt van wie hij was? En hebt u de dief al te pakken?


  Rustig, rustig! Niet alles tegelijk. Eén vraag tegelijk. Ik meen te begrijpen, dat je wilt weten, of ik iets gevonden heb in de zaak van het Kasteel, nietwaar?


  Laat ons toch niet zo wachten, Vader, smeekte Joe. U weet wat we bedoelen.


  Nou, ja en nee! antwoordde meneer Hardy.


  Dat is geen antwoord, protesteerde Frank, teleurgesteld.


  Het is het beste antwoord, dat ik kan geven, helaas. Ik heb wat ontdekt over de rode pruik, maar de drager daarvan in verband brengen met de diefstal in het kasteel, dat is nog niet gelukt.


  Hebt u de man gevonden die de pruik droeg?


  Ja. En hij bleek een welbekende boef te zijn, d.w.z. bekend bij de politie.


  Hoe heet hij? vroeg Joe.


  Jackley. John Jackley... bekend onder de naam De Rooie.


  Omdat hij rood haar heeft?


  Nee, omdat hij geen rood haar hééft! Hier draaien we, lijkt me, de gewone betekenis van een bijnaam om. Deze Jackley draagt bij voorkeur rode pruiken.


  En was hij de man, die Chets auto heeft gestolen?


  Het lijkt wel zeker. Ik volgde het spoor van de pruik, die oorspronkelijk gestolen was van een acteur in New York. Dat bracht me bij Jackley, omdat zijn voorliefde voor rode pruiken bekend was bij de politie. Ik wist zijn adres te vinden, ging hem na en ben op een avond dat hij niet thuis was naar zijn kamer gegaan. Ik ben erin geslaagd een deel van de buit die hij van de acteur stal te vinden. Dat alles klopte heel goed.


  Waar hebt u hem gevonden? vroeg Frank.


  In New York. Hij hield zich niet schuil, omdat hij niet gezocht werd voor een of ander misdrijf. De politie heeft hem blijkbaar over het hoofd gezien, toen men een onderzoek deed naar de diefstal in de kleedkamer.


  Hebt u hem aangeklaagd?


  Nee. Ik wilde meer te weten komen. Toen ik de spullen vond die van de acteur gestolen waren en wist, dat de pruik, die jullie bij de sportwagen vonden, tegelijkertijd was meegenomen, toen was ik er zeker van, dat Red Jackley de dief van de auto was. Maar ik wilde zo mogelijk het verband vinden met de Kasteel-zaak. Dus nam ik een kamer in het huis, waar Jackley woonde en hield hem in de gaten.


  Kwam u iets meer te weten?


  Meneer Hardy schudde zijn hoofd.


  Jackley zelf gooide dat in de war. Hij werd gemoeid in een juwelendiefstal en poetste de plaat, verdween uit de stad. Gelukkig hoorde ik, dat hij aan het pakken was en ik schaduwde hem. De politie stond op de uitkijk naar hem en hij kon per trein niet weg... dat wil zeggen, niet op de gewone manier. Hij probeerde echter te ontvluchten door op een goederentrein te springen.


  En bleef u hem volgen?


  Ik verloor hem twee of drie keer uit het oog, maar het geluk was met me en op de een of andere manier kon ik zijn spoor weer oppikken. Het lukte hem de stad uit te komen en hij ging naar de staat New Jersey, maar daar liep het hem tegen. Een rechercheur van de spoorwegen herkende hem en toen begon de jacht. Tot nu toe was het mij voldoende, achter hem aan te blijven. Ik had gehoopt me te kunnen voordoen als een medevoortvluchtige en zijn vertrouwen te winnen. Maar toen de klopjacht in alle ernst begon, moest ik me wel bij de andere agenten aansluiten.


  En hebben ze Jackley gepakt?


  Na een achtervolging. Tussen twee haakjes, Jackley was vroeger spoorwegbeambte. Wonderlijk genoeg werkte hij hier vrij dicht in de buurt. Hij heeft het klaar gespeeld een gangmaker van de spoorwegen, die op benzine loopt, te stelen, en ons te ontkomen. Maar het duurde niet lang, want de gangmaker vloog bij een bocht uit de rails en Jackley maakte een vreselijke smak.


  Werd hij gedood?


  Ik geloof niet dat hij blijft leven. Op het ogenblik ligt hij in een ziekenhuis en de dokters zeggen dat hij weinig kans heeft.


  Maar hij is onder arrest.


  O, ja. Hij wordt vastgehouden voor de juwelendiefstal en ook voor de inbraak in de kleedkamer van de acteur. Maar ik geloof niet dat hij lang genoeg zal leven om voor een van de aanklachten terecht te staan.


  Hebt u iets gevonden, dat hem in verband brengt met de diefstal in het Kasteel?


  Nee, niets.


  De jongens waren teleurgesteld en het was hun duidelijk aan te zien. Als Rooie Jackley stierf, dan zou het geheim van de Kasteeldiefstal met hem sterven, want Frank en Joe waren er nu wel van overtuigd, dat de beruchte misdadiger inderdaad de dief was voor wiens wandaden meneer Robinson nu boette. En als het geheim met hem stierf, zou meneer Robinson gedoemd zijn, voor altijd onder een schaduw te leven, omdat hij verdacht werd van diefstal.


  Hebt u Jackley nog gezien? vroeg Frank.


  Na het ongeluk. Maar er was geen mogelijkheid met hem te praten.


  U had misschien een bekentenis van hem kunnen krijgen.


  Fenton Hardy knikte.


  Misschien kan ik er nog een krijgen. Als hij weet dat hij zal sterven, zal hij misschien alles bekennen. Ik ben van plan hem in het ziekenhuis te bezoeken en hem in elk geval te ondervragen over de Torendiefstal.


  Is hij hier ver vandaan?


  Meneer Hardy noemde een stadje niet ver van Bayport.


  Ik heb mijn opdracht aan de desbetreffende dokter uitgelegd en die heeft me beloofd op te bellen, zodra die Jackley bezoek mag hebben. Ik ben ervan overtuigd, dat de man iets te maken heeft met de Torenkwestie. Het is een vaststaand feit, dat hij de auto gestolen heeft... de pruik is het bewijs. Door datzelfde kenteken staat vast, dat hij degene was die het plaatskaartenbureau probeerde te beroven. Doordat dat mislukte, lijkt het heel aannemelijk voor een doorgewinterde boef als Jackley, dat hij naar iets anders uitkeek vóór hij Bayport verliet.


  U zegt, dat hij vroeger hier in de buurt werkte? vroeg Joe.


  Hij was een tijd werkzaam bij de spoorwegen en hij kent de buurt hier goed. Maar hij werd gesnapt bij een paar diefstallen uit goederenwagens en toen hij weer uit de gevangenis kwam, werd hij beroepsmisdadiger. Toen ik de signalementen aan het bestuderen was, ontdekte ik, dat hij een zwak had voor rode pruiken. Dat bracht hem ten slotte ten val. Als hij de kleedkamer van die acteur niet had leeg gehaald om de pruik te bemachtigen, die hij in Bayport gebruikte, zou ik hem nooit gevonden hebben.


  Op dat ogenblik werd aangekondigd dat de commissaris van politie van Bayport, commissaris Collig, Fenton Hardy wenste te spreken. De detective knipoogde tegen de jongens en verzocht zijn bediende de commissaris binnen te laten.


  Zijn voorhoofd bettend, trad Commissaris Collig de kamer binnen, want het was een warme dag en hij was een gezette man. Achter hem kwam rechercheur Smuff, die zich met zijn strooien hoed koelte toewaaide.


  Goedemiddag, heren, zei meneer Hardy joviaal. Gaat u zitten.


  Commissaris Collig ging breeduit in een gemakkelijke stoel zitten. Rechercheur Smuff leunde tegen de tafel. Beiden keken vragend naar de jongens.


  Ik zou graag willen, dat de jongens hier bleven, tenzij uw zaak bijzonder vertrouwelijk is, opperde meneer Hardy vriendelijk. Hij vertrouwde Commissaris Collig en rechercheur Smuff niet erg, die alleen in geval van nood bij hem kwamen en dan gewoonlijk met de eer gingen strijken, telkens als hij hen uit de moeilijkheden had geholpen. Hij vond het beter de jongens als getuigen te hebben.


  Wat vindt u, commissaris? vroeg Smuff gewichtig. Kunnen ze blijven?


  Lijkt me van wel, bromde commissaris Collig, terwijl hij de kraag van zijn uniform losmaakte. Ze kunnen geen goed en ook geen kwaad doen.


  Welnu, heren, waaraan dank ik de eer van uw komst? vroeg Hardy.


  We hebben het een en ander gehoord over die zaak van het Kasteel met de Torens, merkte commissaris Collig ernstig op. U bent ermee bezig, nietwaar?


  Misschien.


  U bent een heel tijdje de stad uit geweest. U moet ermee bezig zijn geweest.


  Dat maken we er in ieder geval zo uit op, voegde rechercheur Smuff eraan toe.


  Misschien is het mijn privézaak.


  Politiezaken zijn ieders zaken, verklaarde Collig oordeelkundig. Wat wij willen weten is: hebt u enige aanwijzingen gevonden?


  Rechercheur Smuff viste zijn onvermijdelijke blocnote en potlood uit zijn zak.


  Ik zal het noteren, chef, merkte hij op.


  U kunt uw blocnote gevoeglijk weer wegstoppen, Smuff, beet Fenton Hardy hem geërgerd toe. Als ik op reis ging, is dat mijn eigen zaak en als ik nog werk aan de diefstal van het Kasteel met de Torens, dan is dat ook mijn eigen zaak. Ik zal u heel dankbaar zijn als u zich bij uw eigen zaken houdt.


  Commissaris Collig deed zijn mond open en weer dicht. Hij nam zijn zakdoek uit zijn zak en veegde zijn voorhoofd af, terwijl hij Fenton Hardy aanstaarde. Daarop keerde hij zich tot Smuff en staarde hem aan.


  Rechercheur Smuff, zei hij met een plechtige stem, hebt u dit gehoord?


  Ja, zeker.


  Wat denkt u daarvan, rechercheur Smuff?


  Ik geloof... ik geloof... Rechercheur Smuff trachtte een uitdrukking te vinden, die de omvang van deze belediging kon omvatten. Ik geloof, dat meneer Hardy zich schuldig maakt aan tegenwerking van de zaak der gerechtigheid, zei hij plechtig.


  Tegenwerking van nonsens! zei meneer Hardy. Ik bemoei me met mijn eigen zaken. En dit is meer dan waartoe sommige politieambtenaren in staat zijn.


  Commissaris Collig zuchtte.


  Meneer Hardy, zei hij, het ongeluk is dat u niet wilt samenwerken. Als u een beetje meer wilde meewerken, dan zouden we allemaal wat verder zijn. Er is helemaal geen medewerking. Hier zijn we, ik en Smuff, we doen ons best de misdaad uit Bayport te verdrijven en u wilt niet meewerken.


  Is soms het feit, dat er een beloning van duizend dollar is uitgeloofd voor deze zaak, een reden voor u om zo verlangend te zijn naar medewerking? merkte Fenton Hardy droogjes op.


  Dat heeft er niets mee te maken, antwoordde Commissaris Collig deugdzaam. We zijn alleen verlangend deze zaak op te helderen, dat is alles. Meneer Hardy, we hebben vernomen, dat u zich bij de politiemannen bevond, die de beruchte misdadiger Jackley de Rooie nagezeten hebben.


  Meneer Hardy was zichtbaar verrast. Hij had er geen idee van, dat het nieuws van de gevangenneming van Jackley Bayport had bereikt, en nog minder het feit, dat hij deelgenomen had aan de jacht.


  En wat zou dat?


  Heeft Jackley iets te maken met die geschiedenis van het Kasteel?


  Hoe weet ik dat nu?


  Hield u zich daar niet mee bezig?


  Dat is mijn zaak.


  Rechercheur Smuff en Commissaris Collig keken elkaar aan. U werkt niet mee, klaagde de commissaris. U bezorgt ons een heleboel last en jaagt ons op kosten, alleen omdat u niet een beetje wilt meewerken.


  Wat bedoelt u eigenlijk?


  Rechercheur Smuff en ik waren van plan naar het ziekenhuis te gaan, waar deze Jackley ligt en hem te grazen te nemen over dit geval van de Toren.


  Fenton Hardy perste zijn lippen op elkaar.


  Dat kunt u niet doen. De dokter geeft u geen permissie hem te zien.


  We gaan het toch proberen. Er is een trein om zeven uur en we willen erop aansturen, dat we vanavond nog met Jackley spreken.


  Meneer Hardy trok zijn schouders op.


  Gaat uw gang. Het kan me niets schelen. Maar als u een raad van me wilt aannemen, blijf dan liever weg. U zoudt alles bederven. Jackley zal heus spreken als de tijd rijp is.


  Zo, zo! zei rechercheur Smuff triomfantelijk. Er is dus wel iets, hè?


  Ik wist het wel, zei Commissaris Collig.


  Vooruit, Smuff, we zullen deze Jackley wel aan het praten krijgen. Wij zijn ambtenaren van de wet, dat zijn we en ik zou wel eens willen zien, dat een dokter ons kan verhinderen onze plicht te doen.


  Hij veegde zijn voorhoofd weer af, zette zijn hoed op, groette Fenton Hardy met een hoofdknik en stapte de kamer uit. Rechercheur Smuff stopte zijn opschrijfboekje weg en volgde. De deur viel achter hen dicht.


  Ze gaan alles verprutsen, zei hij. Ze zijn zó onhandig, dat Red Jackley zo gesloten zal zijn als een oester als ze proberen hem aan het praten te krijgen.


  Misschien, merkte Frank betekenisvol op, misschien missen ze de trein.


  Op dat ogenblik ging de telefoon. Meneer Hardy luisterde. Hallo... ja... hier Fenton Hardy... ja, o ja dokter... zeker... zo, zo... werkelijk?... zal de morgen niet halen... kan ik hem bezoeken?... Mooi... dank u... goedendag.


  Hij legde de telefoon op de haak.


  Kijk nu eens, zei hij vermoeid, nu krijg ik mijn kans! Jackley de Rooie is stervende en de dokter zegt, dat ik hem vanavond kan zien. Maar Collig en Smuff zullen voorrang hebben omdat zij officiële rechercheurs zijn, en ik maar een particulier detective. Als Jackley bekent, gaan zij met de eer strijken.


  Ze móéten de trein missen, zei Frank. Vooruit, Joe, we gaan proberen of we dat kunnen klaarspelen.


  EEN TIJDBOM VOOR DE COMMISSARIS


  Wat ben je van plan? vroeg Joe, toen de jongens het huis uit liepen.


  Commissaris Collig en rechercheur Smuff moeten domweg de trein missen!


  Maar hoe?


  Ik weet nog niet precies hoe, maar ze moeten hem missen. Als zij vanavond in het ziekenhuis komen, zullen ze Jackley het eerst ondervragen. Er zijn twee mogelijkheden: ze krijgen een bekentenis los en strijken met de eer, omdat ze de zaak hebben opgelost, òf zij gaan zo onhandig te werk, dat Jackley geen woord zal zeggen en ze het dus voor Vader bederven.


  De jongens liepen zwijgend voort. Ze beseften dat de tijd drong, maar hoewel zij hun hersenen afpijnigden, om iets te verzinnen, waardoor commissaris Collig en rechercheur Smuff de trein niet zouden halen, de kans leek hopeloos.


  Laten we onze troep optrommelen, opperde Joe. Misschien kunnen zij iets uitbroeden.


  De troep bestond uit de jongens, die met Frank en Joe die middag in de bossen hadden gepicknickt. Dat waren Chet Morton, natuurlijk, verder Allen Hooper, bijgenaamd Biff, omdat hij zo verzot was op boksen, dan Jerry Gilroy, Phil Cohen en Tony Prito, die allen in Bayport op school waren. Na schooltijd waren ze meestal op het speelterrein een of ander balspel aan het spelen en daar vonden de jonge Hardys hen dan ook. Ze waren net van plan op te houden.


  Spijbelaars, grinnikte Chet Morton, toen hij de jongens zag aankomen. Jullie wilden niet meespelen, toen we het je vroegen, maar nu het spel net uit is komen jullie aan.


  We hadden wel wat beters te doen, antwoordde Frank. We hebben jullie hulp nodig.


  Wat is de questione? vroeg Tony Prito. Tony was een zoon van een rijke Italiaanse aannemer; hij was nog niet lang genoeg in Amerika om de taal foutloos te spreken en zijn pogingen om het goed te doen, gaven zijn vriendjes veel plezier. Hij was zo vlug als water en goedgemutst en lachte net zo hard om zijn fouten als de anderen.


  Commissaris Collig en rechercheur Smuff zijn bezig zich in een van Vaders zaken te mengen, zei Frank. We kunnen jullie nu niet méér vertellen. Maar waar het om gaat is dit: ze mogen de trein van zeven uur niet halen.


  Wat wil je dat we doen? vroeg Biff Hooper. De brug in de lucht laten vliegen?


  We zouden Collig en Smuff in een van hun eigen gevangeniscellen kunnen opsluiten, stelde Phil Cohen voor.


  En zelf worden opgesloten, voegde Jerry Gilroy eraan toe. Gebruik je verstand. Meen je het echt, Frank?


  Ja, natuurlijk. Als die twee de trein halen, is Vaders zaak in puin. En ik wil je wel zeggen, dat het te maken heeft met Perry Robinson.


  Chet Morton floot.


  Ja, ik begrijp het. De kwestie van het Kasteel met de Torens! Nou, dán zullen we ervoor zorgen, dat de trein van zeven uur vertrekt zonder onze gewaardeerde commissaris en zijn evenzeer gewaardeerde... alhoewel domme... rechercheur. Hij kon Smuff niet uitstaan, want de diender had één of twee keer geprobeerd de jongens te arresteren, omdat ze in een verboden gedeelte van de baai aan het zwemmen waren.


  Er blijft één vraag over, zei Phil plechtig.


  En die is?


  Hoe kunnen we hen beletten de trein te halen.


  Nadenken, mannen, commandeerde Jerry Gilroy. Laten we een plan maken.


  Dozijnen plannen werden voorgesteld, het een nog doller dan het andere. Biff Hooper wilde de commissaris met zijn rechercheur, aan handen en voeten gebonden, ontvoeren en ze dan in een open sloep in de baai laten afdrijven.


  Phil Cohen wilde het horloge van de commissaris een uur vooruit zetten. Dat plan zou heel goed zijn geweest, zoals Frank opmerkte, als er niet de kleine moeilijkheid was geweest... hoe het horloge in handen te krijgen?


  Chet Morton opperde, dat het een goed idee was, om vlak voor het politiebureau een vechtpartij te beginnen, op het ogenblik dat Collig en Smuff naar de trein wilden gaan. Maar de kans, dat ze allemaal in de petoet terecht zouden komen, maakte dit plan niet populair.


  Als we in Italië waren, konden we hulp krijgen van de Zwarte Hand, zei Tony Prito.


  De Zwarte Hand! riep Chet uit. Dat is een goed idee!


  Maar we hebben geen Zwarte Hand Club in Bayport, protesteerde Tony.


  Laten we er een oprichten. En laten we de commissaris een brief met een Zwarte Hand sturen en hem waarschuwen, die trein niet te nemen.


  Maar als hij uitvist wie die brief geschreven heeft, dan zitten we tot over onze oren in de soep, vond Joe. Ik zou liever een bom onder zijn oude politiebureau willen leggen.


  Een pracht idee! riep Tony, in de handen klappend. Waar halen we de bom?


  Laat het maar aan mij over, kondigde Chet Morton heel geheimzinnig aan. Ik zal voor een bom zorgen. Ik garandeer, dat ik de commissaris in de stad houd.


  Toch geen echte bom? vroeg Frank.


  Waarom niet? zei Chet. Luister.


  Chet begon zijn plan zacht fluisterend uit te leggen. Het werd met gegrinnik en bewonderend gemompel aangehoord. De vriendjes klopten hem op de rug en toen hij uitgepraat was, holden de jongens naar het huis van de familie Hardy.


  Achter het huis stond een garage en een oude schuur. In de schuur hadden de jongens voor zichzelf een gymnastiekzaal ingericht en hier lag de gebruikelijke verzameling oud speelgoed, voetballen, gebroken baseballslaghouten en dergelijke rommel, die je meestal vindt, waar jongens hun meest geliefde bezittingen opbergen. Frank grabbelde tussen wat rommel in een hoek, tot hij eindelijk met een kreet van vreugde opsprong. Hij hield een glimmend voorwerp omhoog.


  Dit is het! zei hij. Kom, we beginnen. Er is geen ogenblik te verliezen.


  Een oude doos was snel gevonden en daarin werd het glanzende voorwerp gelegd. Vervolgens werd de doos zorgvuldig ingepakt en na een paar minuten waren ze de schuur weer uit. Tony droeg het pak onder zijn arm.


  Dichtbij het politiebureau van Bayport stond het vruchtenstalletje van een Italiaan, Rocco geheten. Hij was een vrolijke, eenvoudige ziel, die alles geloofde wat hij hoorde, en zoals veel van zijn landgenoten, opvliegend van aard was. De jongens stapten naar Roccos vruchtenstalletje. Hij was bezig zijn sinaasappelen te sorteren toen zij aankwamen. Tony, met de doos in zijn hand, bleef achteraan, terwijl Chet brutaal naar voren stapte.


  Hoeveel kosten de sinaasappelen, Rocco? vroeg hij.


  Met veel armbewegingen somde Rocco de prijzen van de verschillende kwaliteiten op.


  Te duur. Er is een venter in een andere vruchtenkraam in de volgende straat, die ze vijf cent goedkoper per dozijn verkoopt.


  Dat hij niet kan! gilde Rocco. Zo laag mijn prijs. Vervolgens, woedend door de kritiek op zijn prijzen, barstte hij los met een ellenlange uitleg over de moeilijkheden die een arme Italiaan had, om in een vreemd land vooruit te komen. Hij pakte Chet bij de kraag van zijn jas, sleurde hem naar een hoek van zijn kraampje en smeekte hem het fruit te keuren, raffelde alle prijzen af, en wond zich op van verontwaardiging. Intussen maakte Tony Prito gebruik van deze gelegenheid, het geheimzinnige pakket onder de voorkant van het kraampje te leggen. Daarna voegde hij zich weer bij de andere jongens, die zijn bewegingen gedekt hadden, door om Rocco heen te gaan staan.


  Je zult last van de Zwarte Hand krijgen, als je zulke hoge prijzen blijft vragen... dat is alles wat ik je te zeggen heb! verklaarde Chet en liep met de jongens weg.


  Poe-poe, niet geef, ik, om dat Zwarte Hand. Niet bang ik! zei Rocco dapper, maar hij slikte even, toen hij het zei en er was geen twijfel of het schot was raak geweest.


  Het was nu na zessen en de jongelui besloten, dat zij in het belang van hun plannen, de woede van hun ouders moesten trotseren door te laat te komen voor het avondeten. Frank nam aan, dat commissaris Collig en rechercheur Smuff ongeveer tien minuten voor zeven weg zouden gaan om de trein te halen, en daarom ging Phil Cohen, die zich tijdens het gesprek met Rocco op de achtergrond had gehouden, even na half zeven, weer brutaal naar het fruitstalletje. De anderen keken, om de hoek van een gebouw in de buurt, wat er zich ging afspelen.


  Een banaan, zei Phil kortaf, terwijl hij een stuiver op de toonbank gooide. Al etend begon hij met Rocco te praten.


  Stel jou voor, grinnikte de Italiaan. Een paar jongens komen net hier en zeggen, de Zwarte Hand vindt, ik teveel vraag voor fruit.


  Maar dat doe je ook, Rocco. Iedereen zegt het.


  Verkoop goed fruit voor goede prijs.


  Phil ging wat opzij, en stootte meteen, per ongeluk een appel op de grond. Hij bukte zich om hem op te rapen. Rocco lette scherp op hem, voor het geval hij zou proberen de appel in zijn zak te stoppen. Maar Phil richtte zich niet direct op en zei: Zeg, wat is dat?


  Wat vind jij?


  Wat is dat, Rocco? Phil raapte het pakje op. Dit vind ik onder de toonbank.


  Rocco staarde wezenloos. Zijn mond bleef van ontzetting openstaan. Want binnen in het pakje klonk duidelijk een regelmatig tik-tak, tik-tak.


  Een bom! schreeuwde hij. Zet neer!


  Vervolgens klauterde hij als waanzinnig over het uitgestalde fruit naar de achterkant van het stalletje, gooide een schaal sinaasappelen omver, klom spartelend over de toonbank, en brulde, uit alle macht: Politie!


  Phil zette het pakje met uitstekend geveinsde angst boven op de toonbank en rende weg.


  Rocco, in zijn witte jas, danste midden op straat rond en schreeuwde: Bommen! Politie! Zwarte Hand! Toen, doodsbang dat de zogenaamde bom elk moment kon ontploffen, vloog hij als een wervelwind de straat uit, weg van zijn stalletje, in de richting van het politiebureau.


  Juist toen commissaris Collig en rechercheur Smuff de deur uitgingen om naar de trein te gaan, kwam hij aangerend. Hijgend van opwinding en angst smeekte Rocco hen hem te beschermen tegen de leden van de Zwarte Hand, die een tijdbom in zijn vruchtenstalletje hadden geplaatst.


  Die bom doet tik-tak, jammerde hij. Zal fruit in stukken blazen!


  Een tijdbom, toch niet in Bayport?! riep de commissaris.


  Ik heb altijd wel gedacht dat er aanhangers van de Zwarte Hand hier waren, zei Smuff.


  Da fruitstal zo in da lucht vliegt! Kom gauw!


  Commissaris Collig en rechercheur Smuff liepen met Rocco mee tot de hoek. Toen gluurden ze om de hoek, zodat ze het pakje op de toonbank van de verlaten fruitschaal konden zien.


  Je zegt het gaat tik-tak?


  Net als da klok.


  Het moet een bom zijn, zei Smuff. Ze werken op een uurwerk.


  Kan elk ogenblik ontploffen, merkte de commissaris op. Ik ga er liever niet dichtbij. Smuff, jij gaat erheen en gooit er een emmer water over.


  Ik?


  Ja, jij. Je bent toch niet bang, wel?


  Nee, ik ben niet bang, mompelde Smuff, terwijl hij zijn voorhoofd bette. Maar ik moet aan mijn vrouw en kinderen denken.


  Lafaard! zei de commissaris. Ik zou het zelf wel doen, maar dat past niet, omdat ik je meerdere ben. Het is slecht voor de discipline.


  De gewichtige politiemannen staarden naar het pakje op de toonbank van het fruitstalletje, terwijl Rocco van ongeduld stond te trappelen. Noch Collig, noch Smuff durfde het dichter te naderen, maar ze begrepen dat er iets gedaan moest worden.


  Waar is Riley? vroeg de commissaris ten slotte.


  Op zijn ronde, om de hoek.


  Haal hem.


  Smuff liep haastig weg, blij dat hij uit de buurt van de bom kon gaan. Het duurde een poosje voor hij Riley te pakken kon krijgen. En toen eindelijk die gerechtsdienaar bij zijn chef was gebracht, was het over zevenen. De trein was weg.


  EEN BEKENTENIS


  Riley! beval de commissaris, zie je dat pakje op de toonbank van het vruchtenstalletje? Ga het halen en gooi er een emmer water overheen.


  Wat? riep Riley, met zijn mond wijd open.


  Gooi er een emmer water over.


  Riley nam zijn helm af en krabde zich op zijn hoofd. Hij begon zich af te vragen, of de hersenen van zijn chef door de hitte aangetast waren.


  Sta me nu niet aan te gapen! snauwde Collig. Schiet op en gehoorzaam.


  Dit is het beroerdste werkje dat ik ooit heb moeten doen, merkte Con Riley op. Maar hij stak kalm de straat over, terwijl hij zich met verbazing afvroeg, waarom er zoveel mensen omheen stonden... want het gerucht, dat er een tijdbom gevonden was in Roccos vruchtenstalletje, had zich snel verspreid en toen hij bij het pakje was gekomen, bekeek hij het met verwondering.


  Misschien wordt hij helemaal in da stukken geslagen, veronderstelde Rocco doodsbang.


  Hij heeft een verzekering, troostte de commissaris.


  We zullen hem een mooie begrafenis geven, merkte Smuff op.


  Con Riley zocht om het stalletje heen tot hij een emmer had gevonden, daarop ging hij de straat af, tot hij een kraan had ontdekt. Ten slotte ging hij met een emmer vol water terug naar het fruitstalletje, smeet het water over het pakket, en stond verdere bevelen af te wachten.


  Maak het nog een keer drijfnat! brieste de commissaris, die geen risico wilde lopen.


  Con Riley zuchtte, maar deed wat hem bevolen was. Vijf minuten lang was hij bezig de ene emmer na de andere over het pakket te gooien en toen pas durfden commissaris Collig en rechercheur Smuff dichterbij te komen. Vervolgens overhandigde commissaris Collig bevend van angst het pakket aan Smuff en beval hem het te openen.


  Smuffs handen beefden zo erg, dat hij nauwelijks het papier van het doorweekte pak kon scheuren. De commissaris hield zich op een veilige afstand. Con Riley, die juist van een vriend gehoord had, dat hij water had gegooid over een actieve bom, probeerde zielig te glimlachen, toen de menigte hem complimenteerde met zijn dapperheid.


  Rechercheur Smuff opende het pak. Het papier gleed eraf. Een kartonnen doos, druipend van het water, viel uit elkaar.


  Een glimmend voorwerp viel kletterend op straat.


  Iedereen sprong opzij.


  Maar er was geen reden voor angst. Het glimmende voorwerp was niets anders dan een oude wekker.


  De jonge Hardys en hun vriendjes, die zich tussen de mensen hadden gemengd, brulden van het lachen en toen de menigte zag, hoe commissaris Collig en zijn assistent voor de mal gehouden waren, deed iedereen vrolijk mee.


  Een wekker! brulde iemand. Ze dachten dat de wekker een tijdbom was. En dan water gooien over een wekker!


  Commissaris Collig en Smuff keerden naar het politiebureau terug, met alle waardigheid, die ze in dergelijke omstandigheden konden opbrengen. Het publiek schreeuwde en huilde van het lachen.


  Lachend gingen de jonge Hardys huiswaarts. De trein van zeven uur was een half uur geleden vertrokken. Hun vader was onderweg naar de stad, zonder gehinderd te worden door de commissaris of door zijn assistent, Smuff.


  Fenton Hardy kwam die avond laat thuis en de volgende morgen aan het ontbijt was hij bijzonder opgewekt.


  Weer een raadsel opgelost? vroeg mevrouw Hardy vrolijk, terwijl ze de koffie inschonk. Ze vroeg haast nooit naar het werk van haar man, omdat ze zachtmoedig was en instinctief terugdeinsde voor elk gesprek dat over misdaden ging. Het maakte haar vaak neerslachtig, dat meneer Hardys vak soms gevangenisstraf betekende voor hen, die door zijn schranderheid voor het gerecht moesten komen. Maar het gedrag van haar man was vanmorgen zo uitbundig, dat ze voor hem blij was, dat hij weer succes had gehad.


  Vrijwel opgelost, lieverd. Als je het hele verhaal wilt horen...


  Ik niet. Je weet wel, dat ik het akelig vind die gruwelijke verhalen te horen.


  Nu, de jongens moeten het dan maar horen. Die zijn er zeker in geïnteresseerd. Als ze na het ontbijt in mijn werkkamer willen komen, zal ik hun alles erover vertellen.


  Het is dus gelukt?! vroeg Frank.


  Eet eerst je spiegeleieren met ham en wees niet zo ongeduldig.


  Na het ontbijt gingen de jongens met hun vader naar zijn werkkamertje, naast de bibliotheek, begerig wachtend op het nieuws van zijn tocht van de vorige avond. Ze hadden hem niet verteld waarom commissaris Collig en rechercheur Smuff de trein gemist hadden, maar zij waren absoluut zeker, dat hun prachtig geslaagd plan meneer Hardy belangrijk geholpen had.


  In de eerste plaats, zei de detective, is Jackley overleden.


  Heeft hij bekend?


  Jullie hebben niet veel medegevoel voor de arme kerel. Ja, hij heeft bekend. Gelukkig zijn commissaris Collig en rechercheur Smuff niet komen opdagen...


  Fenton Hardy zag, dat Frank en Joe elkaar even aankeken, en hij glimlachte rustig.


  Ik heb een idee, dat jullie rekels daar meer van weten dan je wel zou willen vertellen. In elk geval, ze zijn niet verschenen, en dus had ik het rijk alleen. Ik zag Jackley vlak voor hij stierf. En ik heb hem ondervraagd over de Torendiefstal.


  Gaf hij het toe?


  Hij gaf alles toe. Hij zei, dat hij naar Bayport was gekomen om het kaartjesbureau te plunderen. Toen dat mislukte, besloot hij een paar dagen te blijven rondhangen en daarna sloeg hij zijn slag in het Torenkasteel. Hij ging naar binnen, opende de safe en nam de juwelen en effecten mee.


  Wat heeft hij met de buit gedaan?


  Dat wilde ik nu juist vertellen. Het was heel moeilijk Jackley ertoe te brengen een bekentenis af te leggen over de Torendiefstal en pas toen hij op het punt was te sterven, bekende hij. Hij zei: Ja ik stal die spullen... maar ik kon er niet mee uit de weg. U kunt ze makkelijk terugvinden. Ik heb ze in de oude toren verstopt... Dat was alles. Hij raakte buiten kennis en stierf een paar minuten later. Waarom hij niet uit de weg kon met de buit en waarom hij de buit in de oude toren verstopte, weet ik niet. Hij had geen tijd meer me dat te vertellen. Maar hij zei, dat alles verborgen was in de oude toren.


  O, dat vinden we gauw genoeg! riep Frank uit. Het Kasteel heeft twee torens... de oude en de nieuwe. We zullen de oude toren doorzoeken.


  Het verhaal lijkt nogal aannemelijk, zei meneer Hardy. Jackley zou er niets bij gewonnen hebben door op zijn sterfbed te liegen. Waarschijnlijk werd hij bang nadat hij de diefstal gepleegd had en hield zich schuil in de oude toren, totdat hij kans zag weg te komen. Ongetwijfeld heeft hij besloten de buit daar te verbergen om later, zodra de storm wat geluwd was, ervoor terug te komen.


  Daarom konden we hem niet opsporen door te zoeken naar de juwelen en effecten, zei Joe. Ze zijn nooit van de hand gedaan en aldoor in de oude toren blijven liggen.


  Ik probeerde hem ertoe te brengen me te vertellen in welk deel van de toren hij de buit verborgen had, vervolgde Fenton Hardy, maar hij stierf voordat hij iets meer had kunnen zeggen. Ik verborg het in de oude toren kon hij nog hijgend uitbrengen, vóór hij bewusteloos werd.


  Het moet niet moeilijk zijn de spullen te vinden, nu we enigszins een idee hebben waar ze zijn, beweerde Frank. .Waarschijnlijk heeft hij ze niet erg secuur verstopt. De oude toren is een hele tijd niet gebruikt en er komt maar zelden iemand in. De buit is daar net zo veilig, als wanneer hij hem mijlen ver weg verstopt had.


  Joe stond op.


  Ik vind, dat we nu direct de oude toren moeten gaan doorzoeken. Jongens, als we de oude Applegate zijn juwelen en effecten vanmorgen nog konden overhandigen en het geval ook nog aan meneer Robinson konden vertellen, dat zou wat zijn! Kom, we beginnen.


  Ik zal het onderzoek aan jullie overlaten, jongens, zei meneer Hardy glimlachend. Ik ben er zeker van dat de buit makkelijk teruggevonden zal worden, zodat jullie de voldoening hebt alles aan meneer Applegate ter hand te stellen. Van nu af kunnen jullie het, dunkt me, in dit geval wel zonder mij stellen.


  Zonder u zouden we het niet erg ver gebracht hebben.


  Evenmin zou ik ver gekomen zijn, als jullie er niet geweest waren. We zijn dus quitte, zei meneer Hardy lachend. Ga je gang nu maar, en veel succes, hoor!


  Wees maar niet bang, we zullen de buit vinden, beloofde Frank. Ik hoop, dat de Applegates ons er niet uitgooien als we vragen of we de oude toren mogen doorzoeken.


  Vertel hun maar, dat je een prima aanwijzing hebt waar de juwelen en effecten verstopt zijn en ze zullen je naar hartenlust laten zoeken, raadde meneer Hardy aan.


  Vooruit Joe, we zullen de duizend dollar beloning in onze zak hebben vóór de morgen voorbij is.


  Hun vader keek hen doordringend aan.


  Verkoop de huid niet, vóór de beer geschoten is, zei hij. En terwijl de jongens haastig het werkkamertje uitholden, riep hij hun na: Vergeet niet het oude spreekwoord: tussen lip en beker is zoveel onzeker.


  Maar de jonge Hardys hoorden hem nauwelijks, zó verlangend waren ze de oude toren te doorzoeken en zó zeker waren ze ervan dat het raadsel bijna was opgelost.


  ZOEKEN IN DE TOREN


  Toen de jonge Hardys die morgen bij het Kasteel met de Torens aanbelden, deed Hurd Applegate zelf de deur open. De lange gebogen heer des huizes keek hen door zijn dikke brillenglazen scherp aan. In zijn hand had hij een blad met postzegels, want s morgens was hij altijd bezig met zijn verzameling.


  Ja? vroeg hij knorrig, want hij vond het vervelend gestoord te worden. Wat moeten jullie op dit uur van de dag?


  U herkent ons toch wel? vroeg Frank beleefd. Wij zijn de zoons van meneer Hardy.


  Fenton Hardy, de detective? Zijn jullie zijn jongens?


  Ja, meneer.


  Nu, wat is er?


  Wij zouden graag een kijkje willen nemen in de oude toren, als u het goed vindt. Wij hebben een nieuwe aanwijzing omtrent de diefstal, die hier kort geleden gepleegd is.


  Wat voor kijkje in de oude toren? Wat een brutaliteit! Waarom willen jullie in de oude toren kijken? En wat heeft dat te maken met de diefstal?


  Wij hebben aanwijzingen die erop duiden, dat de juwelen en aandelen door de dief in de toren verborgen werden.


  Zo! Jullie hebben bewijzen? De oude man keek hen scherp en doordringend aan. Zeker die zotskap van een Robinson! Hij heeft ze daar verstopt en nu stuurt hij jullie, om ze daar te vinden en zichzelf vrij te pleiten.


  Van deze kant hadden de jongens de zaak helemaal niet bekeken en ze staarden meneer Applegate sprakeloos aan. Eindelijk vond Joe zijn stem weer terug.


  Meneer Robinson heeft hier heus niets mee te maken, zei hij. Ze hebben de echte dief gepakt. Hij zei, dat de spullen in de oude toren verborgen waren. Als u ons wilt toestaan te gaan kijken, dan zullen we ze voor u opzoeken.


  Wie was de werkelijke dief?


  Dat mogen we u nu nog niet vertellen, meneer. Pas wanneer we de gestolen goederen hebben gevonden kunnen we u de hele geschiedenis vertellen.


  Meneer Applegate nam zijn bril af en maakte hem met zijn zakdoek schoon. Een tijdje staarde hij de jongens achterdochtig aan. Toen riep hij:


  Adelia!


  Een hoge, krakende stem antwoordde uit de schemerdonkere gang.


  Ja, wat is er?


  Kom eens even hier.


  Met geritsel van rokken verscheen Adelia Applegate, de ongetrouwde zuster van de eigenaar van het Kasteel met de Torens. Ze was een fletse blonde vrouw met ingevallen wangen, gekleed in een japon van vijftien jaar geleden, waarin elke kleur van het spectrum naar voorrang streefde.


  Wat is er? vroeg ze. Kan een mens niet rustig zitten naaien, zonder dat je tegen hem schreeuwt?


  Deze jongens willen de oude toren doorzoeken.


  Waarom? Baldadigheid, wed ik.


  Ze geloven, dat ze de juwelen en effecten kunnen vinden.


  Zo, geloven ze dat? zei ze snuivend. En wat zouden de effecten en juwelen in de oude toren moeten doen?


  Wij hebben bewijzen, dat ze er na de diefstal verstopt zijn, antwoordde Frank.


  Juffrouw Applegate snoof weer eens en bekeek de jongens met kennelijke achterdocht.


  Dachten jullie dat de dief zo dwaas was ze te verbergen in het huis waar hij de diefstal pleegde?!


  Dit zijn de zoons van meneer Hardy, legde Hurd Applegate haar uit. De grote detective, je weet wel.


  Alle detectives zijn nieuwsgierig, zei juffrouw Applegate. Altijd in andermans zaken snuffelen.


  Wij proberen u toch te helpen, merkte Joe beleefd op.


  Ga je gang maar. Ga je gang, zei juffrouw Applegate zuchtend. Komt op dit uur van de dag hier en stoort rustige mensen. Ga je gang en breek de oude toren maar af, als je er lust in hebt. Maar ik ben ervan overtuigd, dat je niets zult vinden. Dwaasheid! Jullie vinden niets!


  Toen de toestemming eenmaal gegeven was, liep Hurd Applegate voor hen uit door de sombere zalen en gangen naar de oude toren. Hij was geneigd het standpunt van zijn zuster te delen, dat het zoeken van de jongens vergeefs zou zijn.


  Je kunt je de moeite wel sparen, verklaarde hij. Je zult niets in die oude toren vinden. Als er al iets verstopt werd, dan is het intussen vast al weggehaald.


  We proberen het toch maar, meneer Applegate.


  Als je mij maar niet vraagt jullie te helpen. Ik heb wel wat beters te doen. Ik heb net vanmorgen nieuwe postzegels ontvangen en was die aan het sorteren, toen jullie me kwamen storen. Ik moet weer aan mijn werk.


  Hij ging hen voor door een gang, die dik onder het stof lag. Hij was in lang niet gebruikt, met kale wanden en zonder vloerbedekking. Aan het eind bevond zich een zware deur, niet op slot, en toen meneer Applegate die opende, zagen de jongens een trap voor zich.


  Hier is het. Deze trap brengt jullie in de toren. Zoek maar raak, iets vinden zullen jullie toch niet!


  We hopen van wel, meneer Applegate, zei Frank. Ik ben er zeker van.


  Ja... jongens denken altijd wonderen te kunnen verrichten. Ga je gang. Door schade en schande word je wijs. Verknoei je tijd maar.


  En met dit laatste schot als afscheid keerde Hurd Applegate zich om en waggelde de gang door, het blad met postzegels nog steeds in zijn benige hand. Hij mompelde in zichzelf toen hij wegliep. De Hardys keken elkaar aan.


  Niet bepaald aanmoedigend, hè Frank!


  Helemaal niet. Maar des te beter voor ons als we de spullen voor hem terugvinden. Dan zal hij niet vinden, dat we onze tijd hebben verknoeid.


  We klimmen de toren in. Ik sta te popelen om te beginnen.


  De toren, vergeleken met de rest van het Kasteel, dat drie verdiepingen had, was ongeveer vijf verdiepingen hoog.


  De benedenverdieping was leeg. De vloer en de muren zaten dik onder het stof. Frank en Joe bestudeerden de trap nauwkeurig op voetsporen, die echter niet te vinden waren.


  Dat lijkt me vreemd, merkte Frank op. Als Jackley nog deze maand hier geweest was, dan zou je toch denken, dat zijn voetsporen te zien zouden moeten zijn. Aan het stof te zien zou je zeggen, dat het minstens een jaar geleden is, dat er iemand in de toren is geweest.


  Misschien verzamelt stof zich vlugger dan wij denken. Het kan zijn voetsporen zelfs binnen een paar weken bedekt hebben.


  Een onderzoek van de benedenverdieping bracht aan het licht, dat er nergens een plaats was, waar de buit verborgen kon zijn, behalve onder de trap, en in die schuilhoek bevond zich helemaal niets. Daarom klommen de jongens naar de volgende verdieping en vonden daar een kamer, die even grauw en kaal was, als die welke ze net verlaten hadden. Ook hier lag het stof duimdik en zaten de gesloten vuile ramen onder de spinnenwebben. Er hing een muffe lucht van ouderdom en verval in het hele gebouw. Het scheen jaren leeg te hebben gestaan.


  Hier is niets, zei Frank, na een vlugge blik om zich heen te hebben geworpen. Verder.


  Na eerst weer zonder resultaat onder de trap te hebben gesnuffeld, begaven ze zich naar de volgende verdieping.


  De volgende kamer was het evenbeeld van de eerste, kaal, somber, dik onder het stof. Er was niet de minste aanwijzing van een schuilplaats. Evenmin was er enige aanwijzing, dat enig menselijk wezen de laatste jaren in de toren was geweest.


  Dat ziet er niet best uit, Joe. Maar hij is misschien regelrecht naar de bovenste verdieping gegaan.


  En zo vervolgden de jongens hun onderzoek tot ze boven in de toren waren gekomen. Door een luik in de zoldering van de bovenste kamer, kwamen ze in de buitenlucht. Ze bevonden zich op een plat dak en diep beneden hen lag het stadje Bayport. Aan de oostkant lag de Barmet Baai, het water glinsterend in de zon.


  Het dak was kaal. De stenen muur eromheen bood geen gelegenheid iets te verbergen. Hun onderzoek was vergeefs geweest.


  We zijn bij de neus genomen geloof ik, gaf Frank toe. Er is jarenlang niemand in deze toren geweest. Ik wist het, zodra ik zag, dat er geen voetsporen waren.


  De jongens staarden treurig neer op de stad en over het terrein van het kasteel met de Torens. Het dak van het hoofdgebouw zelf lag diep beneden hen en vlak tegenover hen verrees de zware kolom van de nieuwe toren.


  Zou hij misschien de nieuwe toren bedoeld hebben? riep Joe eensklaps uit.


  Vader zei, dat hij speciaal de oude toren noemde.


  Maar misschien vergiste hij zich. In de duisternis en zo, misschien wist hij het verschil niet.


  Dat kan. Het is althans volkomen zeker, dat hij in deze toren niets heeft verborgen. Maar waarom zou hij zeggen de oude toren...?


  Laten we meneer Applegate gaan vragen, of we de nieuwe toren ook mogen doorzoeken.


  Dat zal me wat worden! Hij zal nu helemaal jubelen als we hem komen vertellen dat we niets gevonden hebben. Hij zegt natuurlijk: Zei ik het niet? en als we proberen de nieuwe toren binnen te komen, dan lacht hij ons gewoonweg uit.


  Het is toch de moeite van het proberen waard. We kunnen hem het verhaal van Jackley vertellen. Dat moet hem toch overtuigen.


  Teleurgesteld gingen de jongens eerst door het luik en toen de torentrap af, tot ze eindelijk weer in de lange sombere gang waren. Hun kleren zaten onder het stof en hun handen en gezichten waren vuil en smerig. Langzaam slenterden ze terug naar het hoofdgebouw van het kasteel en kwamen daar Adelia Applegate tegen. Ze schoot een deur uit, toen ze voorbijkwamen, en kakelde van voldoening.


  Dus dit zijn die flinke jongens, die de gestolen goederen voor ons zouden vinden, hè? riep ze met haar krakende stem uit. Dus dit zijn de jongens, die er zo zeker van waren, dat alles in de oude toren verborgen was. Zo, zo! En zij hebben per slot niets gevonden!


  Jammer genoeg niet, juffrouw Applegate, antwoordde Frank met een zwak lachje. Maar als u en meneer Applegate willen luisteren naar ons verhaal, dan kunnen we u, geloof ik, ervan overtuigen, dat we werkelijk dachten, dat de buit daar verborgen was. Zelfs nu nog denk ik dat de buit ergens hier in huis verborgen is... waarschijnlijk in de nieuwe toren.


  In de nieuwe toren! brieste ze. Belachelijk! Ik veronderstel, dat je nu daar wilt gaan rondneuzen.


  Als het niet te lastig is.


  Het is te lastig, inderdaad! riep ze schril. Ik wens geen jongens in mijn huis die alles doorsnuffelen voor een dergelijke dolzinnige onderneming. Jullie doet er beter aan nu meteen te verdwijnen en al die onzin te vergeten.


  Haar stem had de aandacht getrokken van Hurd Applegate. Op dat moment kwam hij uit zijn kamer gelopen.


  Wel, wat is er aan de hand? vroeg hij. Toen hij de jongens zag, kwam er een triomfantelijke glimlach over zijn gezicht.


  Zo, zo! Jullie hebben dus per slot van rekening niets gevonden! Ha! Ha! Hij begon te grinniken van plezier. Zei ik het niet?


  DE NIEUWE TOREN


  Ze hebben de brutaliteit, nu ook nog de nieuwe toren te willen gaan doorzoeken, zei juffrouw Applegate hevig verontwaardigd.


  De glimlach op Hurd Applegates gezicht verdween.


  Daar komt niets van in! zei hij bits. Proberen jullie soms de draak met me te steken? Ik wist verduveld goed, dat jullie niets in de oude toren zouden vinden.


  En wij wisten vrijwel zeker van wel, antwoordde Frank. Luister, meneer Applegate... we zullen openhartig met u praten en u precies vertellen, waarom we dit onderzoek wilden doen.


  Kom op en vertel het me. Waarom heb je het niet direct verteld?


  Omdat we dit voor zover mogelijk zelf wilden uitwerken. Onze informatie kwam van de man, die de juwelen en effecten gestolen heeft.


  Wat zeg je me nou! Is hij gepakt?


  Hij is gevangen genomen..., maar hij zal nooit terechtstaan.


  Is hij dan weer ontsnapt?


  Hij ontsnapte... door de dood. De dief is dood.


  Dood? Wat is er gebeurd? vroeg Hurd Applegate opgewonden.


  Hij heette Jackley de Rooie en was een berucht misdadiger. Hij werd door mijn vader achtervolgd en toen hij op een lorrie probeerde te ontvluchten, raakte hij bekneld en werd dodelijk gewond. Maar vóór hij stierf heeft hij bekend, dat hij in het Kasteel met de Torens had ingebroken.


  Gaf hij het toe? Heeft hij bekend?


  Hij heeft alles bekend.


  Ik geloof het niet, smaalde Adelia Applegate. Niets kan me ervan overtuigen, dat die schelm Robinson het niet was.


  Jackley heeft alles opgebiecht, hield Frank vol. En op zijn doodsbed zei hij, dat hij zich niet met de buit uit de voeten had kunnen maken. Dat hij hem verborgen had.


  Waar?


  In de oude toren.


  En daar is hij niet?


  Joe en ik hebben van onder tot boven gezocht. De buit is er niet. En omdat er geen voetafdrukken of andere sporen in het stof zijn, geloof ik, dat het lang geleden is sedert iemand daar is geweest.


  De oude toren was jarenlang gesloten.


  Daarom dachten we, viel Joe hem in de rede, dat hij zich misschien vergist had en de voorwerpen in de nieuwe toren verstopt had.


  Hurd Applegate wreef zich nadenkend over zijn kin. Zijn houding tegenover de jongens was veranderd en het was duidelijk, dat hij onder de indruk was van hun verhaal.


  Dus die man heeft de diefstal bekend, hè?


  Hij heeft alles toegegeven. Hij werkte vroeger hier in de buurt van Bayport en kende de omgeving goed. Hij had vóór de inbraak wat rondgehangen in de stad.


  Nou, zei Applegate langzaam, als hij zegt dat hij de buit in de oude toren heeft verborgen en die is daar niet, dan moet hij, net zoals je zegt, de nieuwe toren bedoeld hebben.


  Mogen we daar gaan zoeken?


  Meer dan dat. Ik zal jullie helpen. Ik ben even verlangend de aandelen en juwelen terug te krijgen als wie ook.


  Allemaal onzin, verklaarde Adelia Applegate. Het is allemaal bedrog. Ik geloof er geen woord van.


  Kom, kom, Adelia, zei haar broer kalmerend, deze jongens hebben misschien toch gelijk. Het kan in elk geval geen kwaad, als we even gaan kijken.


  En je zult vast en zeker veel vinden! Ik beweer, Hurd Applegate, dat je net zo zot bent als deze jongens.


  Misschien, misschien wel, antwoordde hij. Maar ik ga ze helpen zoeken.


  Vraag mij niet, het stof van je kleren af te borstelen als je terugkomt. Want dat is alles wat je zult vinden. Stof. Meer niet. De juwelen en effecten zijn evenmin in de nieuwe toren als ze op het ogenblik in de safe zijn.


  Ja, misschien heb je gelijk. Adelia. Maar het kan geen kwaad toch te gaan zoeken. Ga mee, jongens.


  Met die woorden ging hij hen voor door de vestibule en opende een deur die uitkwam op een gang, die naar de nieuwe toren leidde. Trillend van opwinding volgden Frank en Joe hem.


  Hoewel de nieuwe toren enkele jaren geleden was gebouwd en de kamers gemeubileerd waren, werd hij zelden gebruikt, behalve voor bijzondere gelegenheden, o.a. wanneer de Applegates bezoekers van buiten de stad kregen. De nieuwe huisknecht, die aangenomen was in plaats van Robinson, was een luie, slordige kerel, die geen moeite deed zijn werkzaamheden uit te breiden tot de toren. Hij wist dat de Applegates zelden in dat gedeelte van het kasteel kwamen en was zich er volkomen van bewust, dat deze plichtsverzaking nauwelijks ontdekt zou worden. Hurd Applegate was daarom volkomen verrast, toen hij zag, dat de nieuwe torenkamers stoffig en de ramen niet gelapt waren en er zelfs spinnenwebben aan het plafond hingen.


  In de eerste kamer vonden ze niets, hoewel ze in alle hoeken snuffelden, onder de tafel keken, achter de stoelen... werkelijk overal. Pas toen ze er helemaal zeker van waren, dat de buit daar niet verborgen was, gingen ze naar de volgende kamer, een verdieping hoger, maar ook daar was hun zoeken vergeefs.


  Hurd Applegate, een man die gauw uit zijn humeur raakte, viel in zijn sombere stemming van eerst terug. Het verhaal van de jongens had hem overtuigd en hij was, zelfs nog meer dan zij, ervan verzekerd geweest, dat de aandelen en juwelen in de nieuwe toren gevonden zouden worden. Zijn teleurstelling werd steeds groter toen het onderzoek van de twee torenkamers geen resultaat opleverde.


  Ik geloof, dat er niets van dat verhaal waar was, mompelde hij, toen ze de trap opgingen naar de derde kamer.


  Ik zou niet weten, waarom hij nog zou liegen, nadat hij eenmaal bekend had, merkte Frank nadenkend op. Vader vertelde ons, dat hij had toegegeven, dat hij niet uit de weg kon met de buit.


  Maar waar heeft hij hem dan verstopt? vroeg Applegate. Als hij er niet om loog, dan moeten de spullen hier toch ergens zijn.


  Misschien heeft hij ze met meer zorg verstopt, dan wij denken, zei Joe.


  Hebben we soms niet nauwkeurig genoeg gezocht? zei Hurd Applegate bits.


  In de derde kamer was hun zoeken weer vergeefs. Ze onderzochten de vensterbanken, beklopten de vloeren en de zoldering, in de hoop een geheime kast te vinden, waarvan ze het bestaan niet kenden.


  Maar de buit werd niet gevonden.


  Toen ze ten slotte door het luik in het dak bovenop de toren kwamen en zagen dat het er kaal en leeg was, kon Applegate zijn teleurstelling niet verbergen.


  Een waanzinnige onderneming! brieste hij. Adelia had gelijk. Ik heb me bij de neus laten nemen.


  U denkt toch niet, dat we een dergelijk verhaal zomaar verzonnen hebben? vroeg Frank.


  Ik zie niet in waarom jullie zoiets zouden doen. Maar er moet ergens iets verkeerd zijn. Ik heb de halve morgen verknoeid door in die vervloekte toren rond te scharrelen, en alles voor niets.


  Wij ook.


  Als die man werkelijk de buit in een van de torens heeft verborgen, dan moet er iemand anders zijn, die hem weggehaald heeft. Dat is de enige oplossing die ik kan verzinnen. Iemand anders moet met hem hebben samengewerkt. Robinson heeft de buit gevonden. Dat is veel aannemelijker. Waarschijnlijk heeft Robinson de buit vlak na de diefstal gevonden, en hem voor zichzelf gehouden.


  Ik geloof niet dat hij dat ooit zou doen. Zo is hij niet, protesteerde Joe.


  Met al dat geld voor zijn neus? Ik twijfel er geen moment aan. Waar kreeg hij dan die negenhonderd dollar vandaan? Leg dat eens uit. Hij kan en wil het niet vertellen.


  Toen ze de trappen afliepen en teruggingen naar het hoofdgebouw, weidde Hurd Applegate langdurig uit over zijn theorie. Het feit dat de buit niet gevonden was om het verhaal van Red Jackley te bevestigen, scheen hem te stijven in zijn overtuiging, dat Robinson iets met de zaak te maken had.


  Of Robinson vond de spullen en hield ze, òf hij speelde onder één hoedje met Jackley de Rooie! zei Applegate. Hij heeft er in elk geval iets mee te maken. Daar ben ik zeker van.


  De jongens konden niets zeggen. Ze beseften dat zijn redenering mogelijkheden in zich hield, hoewel zij zich moeilijk konden voorstellen dat de vader van hun vriendje iets te maken had met de diefstal. Ze beseften, dat ze voor een raadsel stonden en waren ontzettend teleurgesteld. Ze waren er zo zeker van geweest, dat ze de buit zouden vinden. Nu beseften ze, dat het enige gevolg van dit alles was, dat meneer Robinson meer dan ooit in het mysterie verstrikt was geraakt.


  Toen ze in de vestibule terug waren, moesten ze de hatelijkheden van Adelia Applegate slikken, die triomfantelijk kakelde, toen ze zag dat ze met lege handen terugkeerden.


  Daar heb je het nou, kraaide ze. Wie heeft er gelijk? Zei ik je niet dat het allemaal onzin was? Hurd Applegate, deze jongens hebben je gewoon voor de gek gehouden.


  Kom, Adelia, hun bedoeling was goed...


  Goed? Natuurlijk bedoelden ze het goed! En wat heb je ermee gewonnen? Ze hebben de hele morgen door het huis gezworven en het enig goede hiervan is misschien dat je niet meer zo gauw elk verhaal zult geloven. Ga weer naar je postzegels, Hurd Applegate en laat het een les voor je zijn. En jullie jongens, je moest je schamen, mensen zo lastig te vallen!


  Daarop bracht ze de jongens naar de voordeur, terwijl Hurd Applegate somber mompelend naar zijn studeervertrek terugkeerde.


  HET MYSTERIE WORDT RAADSELACHTIGER


  Fenton Hardy stond verstomd toen zijn zoons terugkwamen met het verhaal dat de buit noch in de oude, noch in de nieuwe toren was gevonden. Zó onvoorwaardelijk had hij geloofd in de bekentenis van Red Jackley op diens sterfbed, dat hij niet eens de moeite had genomen mee te helpen zoeken, omdat hij het leuker voor zijn jongens vond als zij zelf de voldoening zouden hebben de buit terug te vinden. Hij was ervan overtuigd dat alles in de oude toren verborgen geweest was.


  Weten jullie wel zeker, dat je het gebouw grondig hebt doorzocht? vroeg hij voor de derde keer.


  Elke centimeter. Er was niets in de oude toren. In weken was er niemand geweest, antwoordde Frank.


  Hoe weet je dat?


  Door het stof. Er was geen enkel voetspoor.


  Maar jullie zijn toch gaan zoeken?


  We hebben de toren van onder tot boven doorzocht, antwoordde Frank. Het had geen zin. Er was niemand geweest. Daarom dachten we, dat Jackley zich misschien vergist had en de spullen in de andere toren had achtergelaten.


  En vond meneer Applegate het dan goed, dat je die ook doorzocht? Fenton Hardy knipoogde.


  Pas toen we hem hadden kunnen uitleggen, waarom. We vertelden hem over Jackley. Toen werd hij enthousiast en hielp ons zelfs zoeken. Maar we vonden niets.


  Vreemd, mompelde de detective. Ik weet zeker, dat Jackley niet loog. Hij kon er niets bij winnen. Helemaal niets. Hij meende het oprecht. Ik verborg alles in de oude toren. Dat waren zijn woorden. Hij zou me meer verteld hebben als hij het gekund had. En wat anders kon hij bedoelen dan de oude toren van het kasteel? Waarom sprak hij zo nadrukkelijk van oude toren? Iedereen weet, dat het kasteel twee torens heeft, de oude en de nieuwe.


  Het kan natuurlijk, dat we niet grondig genoeg hebben gezocht, zei Joe. De buit kan verborgen zijn onder de vloer of achter een muur.


  Dat zou de enige oplossing zijn, die ik kan bedenken, antwoordde Fenton Hardy. Ik ben er nog niet van overtuigd, dat de buit er niet is. Ik zal proberen Applegate te bereiken en hem toestemming vragen voor een werkelijk grondig onderzoek van de beide torens. Het is evengoed in zijn belang als in het mijne.


  Applegate denkt, dat Jackley mogelijkerwijs de buit werkelijk heeft verstopt, maar dat Robinson hem gevonden en verkocht heeft, zei Frank. Hij zinspeelde erop, dat Robinson in het complot was met de dief.


  Het ziet er werkelijk beroerd uit, gaf meneer Hardy toe. En je kunt het Applegate niet kwalijk nemen, dat hij denkt dat Robinson de buit nadat hij verstopt was vond, en hem meepikte.


  Robinson zou zoiets nooit doen! riep Joe uit. Daar is hij veel te eerlijk voor!


  Ik geloof ook niet, dat hij het doen zou. Maar soms, als een man geld nodig heeft en de verleiding komt, dan bezwijkt hij daarvoor. Ik zou het vreselijk vinden zoiets van Robinson te moeten denken, maar als de buit niet in de toren gevonden wordt, dan zal ik moeten toegeven, dat het er alle schijn van heeft, dat hij erin betrokken is.


  Het gesprek met hun vader maakte de jongens verre van vrolijk, want ze zagen wel in, dat meneer Robinson meer dan ooit in deze zaak verwikkeld zat. Ogenschijnlijk waren de omstandigheden in het nadeel van de huisbewaarder.


  En toch, zei Frank, toen de jongens het huis uitgingen en de straat afliepen, toch geloof ik niet, dat Jackley de buit ooit in de toren heeft verborgen. Als hij de deur van de toren alleen maar had opengemaakt, zou hij al sporen in het stof hebben achtergelaten. Die zouden wij gezien hebben. Daarom geloof ik ook niet, dat Robinson daar later heen is gegaan om de buit op te halen.


  We hebben gezien, dat het stof in geen weken was aangeraakt. Ja, er was zelfs stof op de deurknop, toen meneer Applegate ons binnen liet.


  Maar waarom zou Jackley dan gezegd hebben, dat hij de buit daar verstopt had? riep Frank verwonderd uit.


  Vraag het me niet. Ik tast net zo goed in het duister als jij.


  Toen de jongens in de winkelbuurt van de stad kwamen, merkten ze dat Jackleys bekentenis algemeen bekend was. Op de hoeken van de straten stonden de mensen de bekentenis van de stervende misdadiger te bespreken en krantenjongens verkochten de laatste editie, waarin de sensationele verklaring van de dief met grote letters op de voorpagina stond afgedrukt.


  Con Riley, de politieagent, slenterde in het zonnetje door de hoofdstraat, zijn knuppel zwaaiend en met het air van iemand, die op deze morgen geen enkele zorg in zijn leven kende. Toen hij de jongens zag, fronste hij zijn wenkbrauwen, want de jonge Hardys en de politie van Bayport konden elkaar bepaald niet goed zetten.


  Zo, zo, bromde hij, ik hoor dat jullie de buit hebt gevonden.


  Was het maar waar! zei Frank.


  Wat? zei de diender, onmiddellijk opklarend. Hebben jullie hem niet? En ik dacht dat er vanmorgen in de krant stond, dat die Jackley verteld had waar hij hem verborgen had.


  Dat deed hij ook.


  En jullie kunnen hem niet vinden? Ha, ha! Con Riley schoot in een hartelijke lach. Wat is je vader een prima, een fijne detective! Zei Jackley niet, dat hij de boel in de oude toren had verborgen? Wat wil je nog meer?


  Vader heeft er niet naar gezocht, weerlegde Frank. Wij deden het. En het spul was er niet. Jackley moet een fout gemaakt hebben.


  En het spul was er niet? riep Riley hevig verheugd uit. Dat is een goeie mop! De beste die ik in jaren gehoord heb. Hij stikte van de lach en sloeg zich op zijn knie. Jackley heeft je vader nu eens flink in het ootje genomen. Ha! Ha! Ha! Het spul was er niet!


  Riley veegde de tranen uit zijn ogen en liep verder. Hij probeerde ondanks zijn lachbui zijn waardigheid als vertegenwoordiger van de wet te bewaren. Hij vond de grap veel te goed om die voor zich te houden en daarom, op de terugweg naar het politiebureau om commissaris Collig en rechercheur Smuff op te monteren, klampte hij verschillende voorbijgangers aan en vertelde zijn verhaal aan ieder die ernaar luisteren wilde.


  Al gauw had het praatje zich door de stad verspreid, met de snelheid waarmee verhalen die van mond tot mond gaan zich nu eenmaal verspreiden, en daardoor werd de geschiedenis zo overdreven, dat het leek, alsof Fenton Hardy zich belachelijk had gemaakt door geloof te hechten aan een valse bekentenis.


  Zwaar overdreven berichten over de speurtocht van de jongens in de oude toren, verspreidden zich razend snel en de hele dag waren ze het mikpunt van veel scherpe en sarcastische opmerkingen, zowel van vrienden als van bekenden. Al die kritiek namen ze over het algemeen goed op, hoewel ze hun plotselinge beroemdheid helemaal niet plezierig vonden.


  Trek het je niet aan, zei Frank. We zullen het hun wel eens laten zien.


  Ik hoop dat ze de buit vinden als ze de toren opnieuw afzoeken, voegde Joe eraan toe. Dan moeten de mensen wel zoete broodjes bakken en dan is het onze beurt om te lachen.


  Ja, natuurlijk, stemde Frank in. Maar op het ogenblik lijkt ons lachen verre toekomstmuziek.


  Toen ze thuiskwamen, hoorden ze dat Fenton Hardy bezig geweest was om Hurd Applegate ervan te overtuigen, dat een grondig onderzoek van de beide torens raadzaam was. Met heel veel tegenwerking van Adelia had hij dit per slot van rekening gedaan weten te krijgen en dit ondanks het wantrouwen van Hurd Applegate, die tot de conclusie was gekomen, dat Robinson aldoor in deze zaak betrokken was geweest.


  Hij werd in zijn overtuiging gesteund door commissaris Collig, die, zodra Riley hem verteld had van het mislukte onderzoek in de torens, onmiddellijk een bezoek had gebracht aan de Applegates.


  De commissaris zegt, dat Robinson erachter zit, en ik begin te geloven, dat hij gelijk heeft, zei Applegate.


  Maar wat denkt u dan van de bekentenis? vroeg meneer Hardy.


  De commissaris zegt, dat het allemaal een smoesje is. Jackley deed het om Robinson te beschermen. Zij werkten samen.


  Ik weet, dat het er slecht uitziet voor Robinson, maar ik geloof niet, dat het kwaad kan, de torens nog eens grondig te onderzoeken. Ik was het, die Jackleys bekentenis hoorde en ik geloof niet, dat hij loog. Ik geloof, dat hij me probeerde te vertellen wat hij wist.


  Misschien, misschien. Maar ik geloof dat hij u te slim af was, meneer Hardy, en iedereen denkt er zo over. Iedereen is voor de gek gehouden!


  Dat wil ik aannemen zodra we de torens van binnen en van buiten zonder resultaat hebben doorzocht.


  Nu, ga uw gang. Ga zover als u wilt. Maar ik denk niet, dat u de schatten zult vinden.


  Hiermee was meneer Hardy tevreden. Hij maakte voorbereidingen voor het onderzoek van de torens, hoewel Adelia botweg verklaarde, dat de detective haar en haar broer belachelijk maakte en dat, als hij met die onzin doorging, zij het kasteel voorgoed zou verlaten, om haar langgekoesterd plan uit te voeren, als zendelinge naar de Zuidzee-eilanden te gaan.


  Ondanks de protesten van deze deftige dame, werd het onderzoek uitgevoerd. De oude toren was het eerst aan de beurt en de volgende morgen werd het gebouw van boven tot onder doorzocht. Op verschillende plaatsen werden zelfs de vloeren opgebroken, om te zoeken naar een geheime bergplaats, waar Jackley de buit misschien had achtergelaten.


  Maar hoewel Fenton Hardy samen met de jongens en Hurd Applegate,  die weldra aangestoken werd door het hardnekkige enthousiasme van de anderen en alle mogelijke medewerking gaf,  de hele oude toren op elke mogelijke of onmogelijke plek doorzocht, werden de verloren juwelen en aandelen niet gevonden.


  ,.Er blijft niets anders over dan de nieuwe toren te doorzoeken, zei meneer Hardy kortaf, toen ze met het zoeken klaar waren. De hele middag werd de nieuwe toren even grondig en even vergeefs als de oude afgezocht.


  Muren en tussenschotten werden beklopt, vloeren met hamerslagen onderzocht, meubelen werden nauwkeurig bekeken... geen centimeter ontsnapte aan de geraffineerde navorsing van de detective en zijn helpers. Maar 'toen het onderzoek voortgezet werd en de buit nog steeds niet te voorschijn kwam, werd Fenton Hardys ergernis groter en Hurd Applegate , verloor ten slotte zijn geduld.


  Bedrog! verklaarde hij. Bedrog van het begin tot het eind.


  De man was oprecht! hield de detective vol.


  Maar waar zijn de spullen dan?


  Iemand anders heeft ze misschien gevonden. Dat is de enige verklaring die ik kan bedenken.


  Wie anders dan Robinson kan ze gestolen hebben?


  Hierop zweeg meneer Hardy. Hoewel hij de man kende en hem aardig vond, begon hij te vermoeden, dat de huisbewaarder er toch de hand in had gehad.


  Jackley heeft zijn verhaal verteld om Robinson te beschermen, opperde Applegate.


  Ik geef het zoeken toch nog niet op, zei meneer Hardy kalm. Misschien is de buit ergens op het terrein begraven.


  En zo werd het terrein, vooral in de buurt van de beide torens, grondig uitgekamd. De struiken werden doorzocht maar alles was vruchteloos.


  Tot zonsondergang ging het zoeken door. Adelia Applegate zag wit van woede, want de buitenplaats was, zoals zij zich uitdrukte, onderste boven gehaald. Hurd Applegate was zichtbaar woedend en teleurgesteld, terwijl Fenton Hardy zich groen ergerde. Wat de jongens betrof, zij waren even verbijsterd als hun vader, hoewel ze al verwacht hadden, dat dit nadere onderzoek geen succes zou hebben.


  Ik kan het maar niet begrijpen, moest de detective toegeven. Ik zou gezworen hebben, dat Jackley oprecht was, toen hij zijn bekentenis deed. Hij wist, dat hij ging sterven en dat hij niets kon winnen door iets geheim te houden. Ik kan het niet begrijpen.


  En daar bleef het bij, het mysterie werd ingewikkelder dan ooit tevoren.


  DE LICHTFLITS IN DE TOREN


  Twee dagen na de mislukte zoekpartij door het Kasteel met de Torens, waren er geen verdere ontwikkelingen in de zaak van de diefstal, maar op de derde dag greep de commissaris in.


  De eerste tip, die de jongens Hardy erover kregen, kwam toen zij Callie Shaw en Iola Morton op weg naar school tegenkwamen. Iola was een dik meisje, met donker haar, een zusje van Chet Morton. Zij was zowat het enige meisje waarvan Joe Hardy moest toegeven, dat ze geen vervelend nest was.


  Joe, die verlegen was als er meisjes in de buurt waren, deed alsof hij diepe minachting had voor alle meisjes, speciaal die op de middelbare school waren, maar ééns had hij met tegenzin toegegeven, dat Iola Morton heel geschikt, voor een meisje was. Een dergelijke opmerking van hem betekende een grote waardering.


  Hebben jullie al gehoord wat er gebeurd is? vroeg Callie, toen de beide meisjes de jongens bij de ingang van de school tegenkwamen.


  Geen school vandaag? vroeg Joe hoopvol.


  Nee, nee, dat niet. Het gaat over de Robinsons.


  Wat is er gebeurd?


  Meneer Robinson is weer gearresteerd.


  De jonge Hardys, als door de bliksem getroffen, staarden haar aan.


  Waarom? vroeg Frank verwonderd.


  Weer vanwege de diefstal in het Kasteel. Hij werkte de laatste tijd in de stad en commissaris Collig heeft gisteravond rechercheur Smuff gestuurd om hem te halen. Iola en ik waren gisteravond bij de Robinsons op bezoek en de meisjes vertelden het ons.


  Wel, heb je ooit! riep Frank uit. Ik snap niet waartoe het dienen kan, dat hij weer gearresteerd is.


  Het schijnt dat de commissaris denkt, dat Robinson onder één hoedje speelde met Jackley, de man, die een bekentenis tegenover jouw vader heeft afgelegd. Hij zei tegen mevrouw Robinson gisteravond, dat hij er zeker van was, dat meneer Robinson de spullen ergens had verstopt en dat hij dat nu ging uitzoeken. Hij was zo gemeen en onaangenaam, dat mevrouw Robinson niet wist wat ze moest doen.


  De jonge Hardys keken elkaar aan. De zaak had ineens een ernstige wending genomen.


  Als meneer Robinson vrij komt, verliest hij zijn betrekking en hij had al moeite genoeg om die te krijgen, zei Iola.


  Het ergste is, zei Frank langzaam, dat het er voor meneer Robinson nogal slecht uitziet.


  Je gelooft toch niet dat ze hem naar een strafgevangenis zullen sturen?


  Het ziet er beroerd uit. De dief zei, dat hij de spullen in de oude toren had verborgen. Toen we ernaar zochten waren ze er niet. De enige die ze gevonden en weggenomen kan hebben is meneer Robinson.


  Zoiets zou hij niet doen! verklaarde Iola verontwaardigd.


  Daar zijn wij ook van overtuigd. Maar een jury zou niet zo gemakkelijk te overtuigen zijn.


  Het was tijd de school binnen te gaan en zij gingen naar hun klaslokalen; Frank en Joe diep bezorgd over wat ze gehoord hadden. In de pauze ontmoetten ze Jerry, Phil, Tony en Chet Morton en ze vertelden hun het nieuws. De jongens waren allen danig onder de indruk van deze plotselinge gang van zaken.


  Dat is een slag voor Perry, zei Phil.


  Het is een zware slag voor het hele gezin, verklaarde Chet. Zij hebben al genoeg ellende gehad door die smerige zaak.


  De jongens bespraken de situatie van alle kanten en braken zich het hoofd om een manier te bedenken, waardoor ze de Robinsons konden helpen, maar ze waren helaas gedwongen toe te geven, dat alleen de daadwerkelijke ontdekking van de verborgen buit meneer Robinson kon vrijmaken van verdenking.


  Zelfs als hij moet terechtstaan en dan vrijspraak krijgt, rust er toch voorgoed een smaad op zijn naam zolang de schatten niet gevonden zijn, vatte Frank alles samen.


  We kunnen alleen maar afwachten en zien wat er gaat gebeuren, zei Joe. We hebben alles gedaan wat we konden en dat heeft niet mogen baten.


  En Vader heeft hetzelfde gedaan. Het spijt me voor hem. Hij was er zo zeker van, dat hij alles had opgehelderd toen hij de bekentenis van Jackley had. Maar er ontbrak iets.


  Nou, we hebben allemaal geholpen, merkte Jerry op. Wij hebben ervoor gezorgd, dat Collig en Smuff de trein gemist hebben. Jackley zou beslist niets gezegd hebben, als zij bij hem geweest waren.


  De jongens moesten tot hun teleurstelling toegeven, dat ze voor een blinde muur stonden. Tot die overtuiging was ook Fenton Hardy gekomen, toen ze hem die dag aan de koffietafel spraken.


  Er is niets aan te doen, zei de detective. Robinson is gearresteerd en hoewel een knappe advocaat hem misschien vrij zou krijgen, heeft hij geen geld om zijn verdediging te bekostigen. Of hij vrij komt of niet, zijn goede naam is hij kwijt.


  Tenzij de buit gevonden wordt! viel Joe in.


  Ja, als de buit gevonden wordt. Dat is nog zijn enige hoop. Maar ik geloof niet, dat daar veel kans op is.


  En zo bleef het mysterie van het Kasteel met de Torens voorlopig bestaan. De arrestatie van meneer Robinson was voor een paar dagen sensatie; daarna raakte de zaak op de achtergrond, omdat de kranten zich over andere dingen druk maakten. Maar voor de Robinsons bleef het natuurlijk een kwestie van het allerhoogste belang. Perry Robinson bracht een bezoek aan de Hardys, om de detective te smeken zijn pogingen, de beklaagde vrij te krijgen voort te zetten.


  Meneer Hardy voelde diep met hem mee, maar stond, zoals hij zei, voor een muur.


  Ik heb alles gedaan wat ik kon, kerel, moest hij de bedroefde jongen uitleggen. Als er iets was, dat ik kon doen, zou ik het doen. Maar er zijn geen aanwijzingen meer. Als de bekentenis van Red Jackley de zaak niet kan ophelderen, kan niets anders dat doen. Het spijt me, maar...


  Hij eindigde de zin niet.


  Bedoelt u, dat Vader de gevangenis ingaat?


  Dat wil ik niet zeggen. Maar je moet op het ergste voorbereid zijn.


  Hij heeft het niet gedaan, hield Perry vol.


  Ik weet, dat je hem vertrouwt. Maar de wet kijkt alleen naar de feiten. Menig onschuldig man is op nog minder bewijsgrond veroordeeld.


  Het zal mijn moeders hart breken.


  Meneer Hardy zweeg.


  Ik weet niet wat ik doen moet, zei Perry. Alles zou ik doen om hem te redden. Maar er is niets...


  Geen van ons allen kan op het ogenblik iets doen, tenzij de buit door puur geluk ontdekt wordt. Dat zou natuurlijk alles ophelderen. Intussen kunnen we alleen maar afwachten en hopen.


  En u kunt niets meer doen, meneer Hardy?


  Een detective is geen goochelaar, mijn jongen, zei Fenton Hardy vriendelijk. Hij is geoefend in het opsporen van misdadigers en moet afgaan op de feiten, die hem ter beschikking staan. In deze zaak heb ik alle mogelijkheden uitgeput. Alles wat gedaan kon worden is gedaan.


  Perry Robinson stond op, terwijl hij zenuwachtig met zijn pet frommelde.


  Wij allen danken u zeer, meneer Hardy, zei hij schor. Denkt u vooral niet dat ik ondankbaar ben, omdat ik u ben komen vragen nog meer te doen. Ik geloof, dat ik eigenlijk niet beseft heb hoe hopeloos de zaak er voorstaat.


  Het is niet bepaald hopeloos. Denk dat niet. Er is altijd hoop, weet je. Maar wees op het ergste voorbereid.


  Dat moet wel.


  Met die woorden ging hij weg. Frank en Joe kwamen hem in de gang tegen en probeerden wat onhandig hun gevoelens te uiten. Perry was heel dankbaar.


  Ik weet, dat jullie een heleboel voor ons gedaan hebben in deze narigheid, zei hij. Als jullie er niet geweest waren, dan hadden we zelfs het verhaal van Jackley niet gehad om op af te gaan.


  We vinden het alleen zo jammer, dat het niet gegaan is zoals we gehoopt hadden, Perry, zei Frank. Wij dachten dat het de hele geschiedenis zou ophelderen. In plaats daarvan lijkt het er veel op, dat je vader er nog meer in verstrikt zit dan tevoren.


  Dat was niet jullie schuld.


  Misschien komt er toch nog iets opdagen. Joe en ik blijven niet stilzitten. We kunnen niet veel doen, maar we houden onze ogen open voor meer aanwijzingen... als die er zijn.


  Ontmoedigd haalde Perry zijn schouders op. Ik geloof, dat het weinig nut heeft, zei hij. Maar ik waardeer het erg van jullie.


  De Hardys keken hem na toen hij de voordeur uitliep. Zijn lichte tred was verdwenen, hij liep mechanisch, alsof hij versuft was.


  Mooie detectives zijn we! riep Frank uit, vol afkeer over zichzelf. Als we een beetje beter waren geweest, dan hadden we die aanwijzingen eerder gehad kunnen hebben, zodat Vader Jackley eerder te pakken had kunnen krijgen.


  Het heeft geen zin daar nu nog over na te kaarten, antwoordde zijn broer. Het liep nu eenmaal zo.


  Er is nog maar één ding dat we moeten doen. We moeten die buit vinden!


  Hebben we dat dan niet geprobeerd?


  Ja, maar we kunnen meer proberen. We moeten meneer Robinson vrij krijgen. En daar is maar één manier voor. We moeten de buit vinden!


  Het was een sombere donkere dag en het zag ernaar uit dat het zou gaan regenen, wat niet hielp om het humeur van de jongens op te vrolijken.


  Om de gemoederen wat te ontspannen, gingen de jongens een eindje wandelen en onbewust liepen ze in de richting van het Kasteel met de Torens.


  Laten we het oude huis nog eens aan de buitenkant bekijken, stelde Joe voor.


  Laat Adelia je niet zien, anders komt ze je met de bezem achterna, grinnikte Frank. Verdorie, wat is dat een driftkop.


  Ze wandelden het terrein op. Het begon te schemeren en ze vonden gemakkelijk hun weg tussen struiken en bomen door tot vlakbij het grote huis. Vragend keken ze op naar de oude toren.


  Het is me een raadsel! was Franks commentaar. Zal het geval van de schat in de toren ooit worden opgelost?


  Moet je mij niet vragen, antwoordde zijn broer. Misschien... hé, Frank, kijk eens! voegde hij er opeens aan toe.


  Hij staarde naar het bovenste raam van de oude stenen toren. Hij had een vreemde lichtflits gezien. Nu kwam er een tweede.


  Dat is heel merkwaardig, mompelde Frank. Wat zou dat betekenen?


  Het licht verdween en flitste toen opeens omlaag naar de tuin, in de richting van de jongens.


  Hij moet ons zeker hebben! zei Joe hijgend, terwijl hij vlug achter een bosje dook.


  Het is Adelia... en ze heeft een grote lantaarn, zei Frank een ogenblik later. Wat zeg je me daarvan!


  Nu zoekt ze waarachtig zelf naar de schatten! riep Joe uit. Bah, en dat na van ons gezegd te hebben, dat we stapel- dol waren, ernaar te zoeken!


  Zij zagen, dat de vrouw enkele ogenblikken uit het raam keek. In haar ene hand hield ze de lantaarn. Maar heel even scheen het licht op haar gezicht en de jongens lazen daarop een uitdrukking van diepe afkeer.


  Ik wed om een ijsje, dat ze niets gevonden heeft, grinnikte Joe.


  Vooruit, laten we er vandoor gaan, voor ze ons ontdekt, antwoordde zijn broer en haastig trokken ze zich terug.


  Op weg naar huis bespraken Joe en Frank deze ervaring. Ze moesten lachen toen ze dachten aan die mallotige vrouw boven in die stoffige toren, maar kort daarop keerden hun gedachten terug naar Slim en de zorgen die de Robinsons hadden.


  We moeten die buit vinden! verklaarde Frank nadrukkelijk. Het doet er niet toe waar die torenschat is, we moeten hem vinden!


  We moeten... maar kunnen we?


  We móéten eenvoudig, zeg ik je!


  EEN NIEUW GEZICHTSPUNT


  Er ging een week voorbij en nog was de buit niet teruggevonden.


  Meneer Robinson was op een ochtend naar de rechtbank geweest om verhoord te worden. De algemene opinie in Bayport was, dat hij tot gevangenisstraf veroordeeld zou worden. Dat hij nog steeds weigerde te vertellen waar hij juist op het ogenblik van de diefstal de negenhonderd dollar vandaan had gehaald, woog zwaar in zijn nadeel.


  Fenton Hardy was terneergeslagen. Het was voor het eerst dat hij een dergelijk geval niet helemaal had weten op te lossen. Hoewel hij voldaan was over het knap stukje werk, dat hij deed door Jackley op te sporen en een bekentenis van hem te krijgen, was het resultaat nauwelijks de moeite waard geweest.


  Commissaris Collig en rechercheur Smuff deden uiterst zelfvoldaan. Ze staken hun kritiek op de vermaarde detective niet onder stoelen of banken, omdat hij zoveel tijd besteed had aan de oplossing van het mysterie, terwijl de echte dief vlak voor zijn neus zat.


  Heb ik het niet gezegd, was het refrein van commissaris Colligs jubelzang. Ik wist van het begin af, dat Robinson de dader was. Ik heb hem direct na de diefstal ingerekend, maar ze zeiden allen, dat híj het niet kon zijn. Waar of niet, Smuff?


  De grootmoedige Smuff zong plichtsgetrouw met hem mee en zei: Ja, chef. Die eer moeten we u geven. U had al die tijd de juiste man op het oog.


  Ik vermoed, dat die beroepsdetectives nu wel niet meer zullen denken, dat ze zulke pientere kerels zijn, hè, Smuff?


  Niks, hoor. Zeker niet. Wij kunnen ze nog wel een lesje geven.


  Dat kunnen we, Smuff. Waarachtig, dat kunnen we.


  Vanzelfsprekend kwamen dergelijke verhalen ook Fenton Hardy en de jongens ter ore en ze voelden terdege de aanmatigende zelfingenomenheid, die de politiemannen in Bayport tentoon spreidden. Maar ze zeiden niets en droegen hun nederlaag zwijgend.


  Frank en Joe besloten de volgende zaterdag een tochtje te gaan maken.


  Ik wil er eens een uurtje tussen uit, zei Frank. We zijn zo aan het piekeren geweest over de zaak van het Torenkasteel, dat we nauwelijks meer van spelen weten. Kom, we gaan op de bromfiets uit!


  Hè, ja, antwoordde zijn broer. Een reuze idee! Moeder zal ons wel boterhammen meegeven.


  Mevrouw Hardy was met het meisje in de keuken. Ze glimlachte bij hun vraag. Ze was een lieve vrouw met blond haar. Ze had geamuseerd toegezien hoe de jongens hun best deden in de torenzaak, maar was nu ook blij, dat ze weer naar jongenspretjes verlangden.


  Jullie worden veel te grote-mensenachtig, had ze een paar dagen geleden tegen hen gezegd. Nu ze vertelden dat ze er met de bromfiets op uit wilden gaan, repte ze zich om een stevige lunch klaar te maken.


  We zullen bijtijds voor het eten thuis zijn, Moeder.


  Wees voorzichtig, waarschuwde ze. Rij niet te hard!


  We zullen oppassen, beloofden ze, terwijl Joe de picknickmand achterop de bagagedrager vastmaakte. Met knetterend geraas reden de bromfietsen de oprijlaan af en weldra waren de jongens op de grote rijweg, die hen de stad zou uitvoeren.


  Al gauw hadden ze de buitenwijken van Bayport bereikt en zwenkten toen westwaarts af naar de rijksstraatweg, die parallel liep met de spoorbaan. Het was een heerlijk zonnige morgen.


  Goederenwagens rangeerden heen en weer onder aan de helling en zo nu en dan stoomde een passagierstrein voorbij. Frank en Joe voelden zich als alle jongens gefascineerd door treinen, hoewel ze moesten toegeven, dat ze de voorkeur gaven aan de betrekkelijke vrijheid van hun bromfietsen, die niet de stalen rails hoefden te volgen.


  Eenmaal buiten de stad, reden ze wat harder. De weg was zo glad als het plaveisel in de stad en de koele wind gaf hun wangen een frisse kleur. Twee uur lang reden ze door dorpen en stadjes, tot ze eindelijk bij een kruispunt van een andere spoorlijn kwamen. Ook hier had de hoofdweg een zijweg, die parallel met de rails liep. En omdat de jongens het altijd leuk vonden, onbekend terrein te leren kennen, besloten ze deze zijweg te nemen.


  Hier zijn we buiten het grote verkeer, zei Frank. Het landschap ziet er verderop bosachtig uit. We kunnen onze boterhammen daar in de schaduw opeten.


  Dat leek heel geschikt, omdat er geen bomen langs de hoofdweg stonden en het voortdurende autoverkeer een lunch langs de weg niet bepaald gezellig maakte. Daarom sloegen de jongens de verharde zijweg in, die door een rustig landschap liep.


  Wat is dit eigenlijk voor een spoorlijn? vroeg Frank.


  De Bayport- en kustlijn-maatschappij. Hoofdzakelijk goederenvervoer.


  De Bayport en kustlijn! Verdorie, dat is de maatschappij waar Red Jackley vroeger werkte. Herinner jij je niet, dat Vader ons dat vertelde? Zijn eerste misdrijf was een diefstal uit een goederenwagon.


  Dat is waar ook, ja.


  De jongens keken met hernieuwde belangstelling naar de rails onder hen. Het noemen van Jackleys naam riep de herinneringen aan de Torenzaak weer op en toen de jongens eindelijk besloten te stoppen, om in de schaduw, aan de kant van de weg, hun lunch te verorberen, lieten ze elk voorval van die geheimzinnige affaire nog eens de revue passeren.


  Het zou voor iedereen beter zijn geweest, als Jackley bij de spoorwegen gebleven was, merkte Frank op, terwijl hij een hap nam uit een dik met roastbeef belegde boterham. Hij heeft heel wat narigheid veroorzaakt vóór hij stierf.


  En zelfs meer nog daarna, zoals de toestand er nu uitziet. De Robinsons zullen zijn naam niet licht vergeten.


  Ik vraag me af, of Robinson werkelijk met hem samenwerkte, Frank?


  Ik geloof het niet. En ik geloof ook niet, dat hij na de diefstal de schat heeft gevonden. Er moet voor deze hele zaak een verklaring te vinden zijn, die nog niemand heeft kunnen doorgronden.


  Jackley heeft in deze streek gewerkt, geloof ik.


  Dat vertelde Vader tenminste. Hij zei, dat hij werkte aan een gedeelte van de spoorbaan, in de buurt van de rijksstraatweg; Jackley was daar baanvakwerker of seinwachter, of zoiets.


  De jongens keken de rails af, die in de zon schitterden. Zo ver ze konden kijken, strekten de glimmende stalen banden zich uit, om aan de horizon in één punt samen te smelten.


  Het terrein langs het pad was dicht bebost. Het was een prachtig landschap, hier en daar werd het bos onderbroken door groene velden en weilanden. De jongens zaten boven op een heuvel en hadden het uitzicht over een uitgestrekt deel van het landschap dat lager lag.


  Heel in de verte langs de spoorbaan konden ze een klein rood station zien, en daarachter de kerktorens en de daken van een dorp. Wat dichterbij zagen ze de dunne stalen staven en de plompe romp van een waterreservoir, dat knalrood geverfd was. Dit reservoir stond dicht bij het station, maar een paar honderd meter van de plaats waar de jongens zaten, verhief zich een tweede waterreservoir langs de spoorbaan.


  Deze toren  gebouwd voordat de moderne reservoirs in gebruik kwamen  was verveloos. Door gebrek aan onderhoud was die toren in verval geraakt. Aan de ladder die tegen de zijkant aanstond, ontbraken enkele sporten en de toren zelf zag er danig verweerd uit, alsof hij niet meer gebruikt werd. Dit was inderdaad het geval. Het nieuwe reservoir, dichterbij het station, was gebouwd om het oude te vervangen en hoewel ze het oude karkas niet hadden afgebroken, werd het toch niet meer gebruikt.


  Frank nam een enorme hap uit zijn boterham en begon, diep in gedachten verzonken, te kauwen. Het zien van de twee watertorens had hem op een idee gebracht, maar eerst leek het hem te gek, er zelfs maar over te denken. Hij vroeg zich af, of hij er iets van tegen zijn broer zou zeggen.


  Hij merkte op, dat ook Joe in gedachten naar de spoorlijn zat te staren. Joe bracht zijn boterham verstrooid naar zijn mond, probeerde te happen en miste de boterham volkomen.


  Hij bleef naar de twee watertorens staren.


  Ten slotte keek Joe zijn broer aan.


  In beider ogen glansde het licht van een grote ontdekking.


  Twee watertorens, zei Frank langzaam.


  Een oude en een nieuwe.


  En Jackley zei...


  Dat hij de buit in de oude toren verborg.


  Hij was een spoorwegman.


  Waarom niet? schreeuwde Joe, opspringend. Waarom zou het niet de oude watertoren geweest kunnen zijn? Hij werkte hier vroeger.


  Hij zei, per slot van rekening, niet: de oude toren van het kasteel. Hij zei alleen de oude toren.


  Frank, ik geloof dat we de oplossing gevonden hebben!


  Voor hem lag het voor de hand om na de diefstal naar een bekend plekje te gaan. En toen hij merkte, dat hij geen raad wist met de spullen, was het logisch dat hij ze ging verbergen in een omgeving die hij goed kende. De oude watertoren! Waarom hebben wij daar niet eerder aan gedacht, Joe? Vast en zeker. Daar móét de buit zijn.


  HET ONDERZOEK


  Boterhammen en bromfietsen... alles was vergeten!


  Met een woeste kreet van vreugde begon Frank de dijk af te rennen naar het baanvak langs de rails. Joe volgde hem op de hielen.


  Ze renden de grashelling af tot ze aan het ijzeren hek waren. Ze klommen er overheen, zonder erop te letten dat ze hun kleren scheurden. Ze stortten zich op het sintelpad langs de rails.


  Als we het mis hebben, wat dan, Frank? hijgde Joe.


  Dit kan niet missen. Ik weet zeker, dat Jackley dit bedoelde. De oude toren. Hij heeft aldoor de oude watertoren in gedachten gehad. Hij had geen tijd meer om het uit te leggen.


  De ogen van de jongens fonkelden van opwinding.


  Het leek wel of ze er nooit zouden komen. Ze renden zo hard ze konden over het sintelpad, maar de toren scheen niet dichterbij te komen.


  Stel je voor, dat we het geheim nu, per slot van rekening, toevallig toch oplossen, Joe!


  Dan komt meneer Robinson vrij...


  En wij krijgen de beloning...


  En Vader zal trots op ons zijn.


  Deze gedachten gaven hun nieuwe moed en hun verwachtingen waren hooggespannen toen ze dichter bij de toren kwamen.


  Somber rees de toren omhoog langs de spoorbaan. Van dichtbij was het geval nog bouwvalliger en nog meer verwaarloosd dan ze verwacht hadden. De oude toren was al lang geleden afgedankt ten gunste van het nieuwe reservoir, dat dichter bij het station lag. Hij was zo verzakt, dat het gevaarlijk was er dichtbij te komen. Aan de ladder die er tegenaan stond, ontbraken zoveel sporten, dat de jongens bang waren dat ze er niet langs naar boven zouden kunnen komen.


  Als Jackley het gedaan heeft, kunnen wij het ook, zei Frank, toen hij hijgend onderaan de ladder stond. Vooruit.


  Hij begon de zwakke ladder op te klauteren.


  Nauwelijks had hij vier sporten genomen, of een vervaarlijk gekraak weerklonk!


  Kijk uit!


  Frank klampte zich aan de volgende sport vast, op het ogenblik dat een andere onder zijn gewicht bezweek. Een ogenblik zweefde hij in de lucht, toen trok hij zijn voeten op en zette ze op de volgende sport. Die bleek steviger en hij kon verder gaan.


  Breek ze nou niet allemaal, riep Joe. Ik wil ook van de partij zijn.


  Frank klom hoger. Zo nu en dan, als hij op een plek kwam waar een sport ontbrak, moest hij zich met alle kracht optrekken, maar eindelijk kwam hij boven. De ladder reikte langs de zijkant tot aan de bovenkant van de vergaarbak en daarin bevond zich een luik.


  De jongens keken niet naar beneden. Ze waren heel hoog boven de grond en de oude watertoren zwaaide angstwekkend. Ze begonnen te begrijpen, dat ze in gevaar verkeerden, want de toren was zo oud, dat de mogelijkheid bestond, dat hij mèt hen omver zou vallen. Maar een dergelijke gedachte weerhield hen niet, en ten slotte kroop Frank over de laatste sport en bevond zich boven op de toren. Hij keerde zich om en hielp Joe.


  Beneden hen lag het landschap, de groene weilanden in nette vakjes, de wegen in de verte als witte linten en de spoorbaan met de rails glinsterend in de zonneschijn. De wind scheen veel sterker boven op de toren en floot hen om de oren. Het wrakke bouwsel zwaaide heen en weer bij iedere beweging die ze maakten.


  Het luik was gesloten. Frank ging ernaar toe en morrelde eraan, maar het hout was zwaar en Joe moest hem komen helpen. Met zn tweeën slaagden ze erin het op te lichten en keken in een donkere ruimte, die toegang gaf tot de schuilhoeken van de verlaten toren.


  Het bovenste deel van het reservoir had een diepte van iets meer dan een meter en was door een dikke vloer gescheiden van het onderste, grootste gedeelte. Frank liet zich door de opening zakken, direct gevolgd door zijn broer. Ze hurkten onder het dak van de tank en keken in de duisternis om zich heen.


  Hier moet het zijn. Er is geen andere plaats, waar hij de boel verborgen zou kunnen hebben, zei Frank.


  We gaan zoeken. Hadden we onze zaklantaarns maar bij ons.


  Frank had lucifers in zijn zak. Voorzichtig stak hij er een aan. Daarna kroop hij op handen en voeten rond door de duisternis.


  Bij het zwakke licht van de lucifer zagen ze dat de vloer half volstond met rommel. Er lag een hoop afval, bestaande uit oud hout, allerlei stukken ijzer, gedeukte emmers, breekijzers en andere voorwerpen, alles door en op elkaar gestapeld.


  Maar er was geen spoor van de verstopte buit.


  Hier moet de boel toch ergens zijn! verklaarde Joe hardnekkig. Hij zal het niet voor het grijpen hebben neergelegd. Waarschijnlijk zit het achter al die rommel.


  Frank streek weer een lucifer aan. Ze moesten oppassen, want alles was er zo droog als brandhout en een kleine onvoorzichtigheid zou de hele zaak in vlammen doen opgaan, zonder dat ze een kans hadden om te vluchten. Met roekeloze nonchalance zocht Joe wild in het rond, terwijl hij bij het zwakke schijnsel oude emmers, stukken karton en hout opzij smeet.


  Eén kant doorzochten ze zonder resultaat. Maar toen ontdekten ze in de verste hoek een stapel planken, die eigenaardig op elkaar gelegd waren. Het zag er niet naar uit, dat ze zo maar roekeloos daar waren neergesmeten, maar eerder, alsof ze zo neergezet waren om iets te verbergen.


  Als een terriër achter een bot ging Joe ernaar toe. Woest rukte hij de planken weg.


  Daar, in een keurig kleine schuilplaats, ingesloten door het hout, lag een zak. Het was een gewone jutezak, maar toen Joe hem naar voren sleepte, wist hij onmiddellijk dat hun speurtocht ten einde was.


  We hebben het gevonden! riep hij verrukt uit.


  De Torenschat!


  Dit moet hem zijn.


  Joe sleurde de jutezak naar het licht, dat door het luik naar binnen viel. Ze hadden geen geduld, eerst naar buiten op de watertoren te klimmen.


  Schiet op! riep Frank, toen Joe met bevende vingers de zak begon los te maken.


  Hij was met een stuk touw dichtgebonden en Joe rukte aan de stevige knopen. Ten slotte ging het touw los en de zak viel open.


  Joe dook met zijn hand diep in de zak en haalde er eerst een ouderwetse armband met kostbare edelstenen uit.


  Juwelen!


  En de effecten?


  Weer grabbelde Joe in de zak. Zijn vingers voelden een dik pak. Hij haalde het te voorschijn en het pak bleek lange, indrukwekkende documenten te bevatten, samengebonden met een elastiek. Toen ze het buitenste document in het licht hielden, zagen ze, dat het een verhandelbare obligatie van de stad Bayport was voor een waarde van $ 5000.


  Dit lost alles op! zei Frank. We hebben de schat gevonden.


  De jongens keken elkaar triomfantelijk aan.


  Jackley heeft dus niet gelogen. Hij heeft de spullen werkelijk in de oude toren verborgen. En meneer Robinson was niet met hem in het complot en heeft de buit niet gevonden nadat hij verstopt was, zei Joe. Nu kunnen we de hele zaak ophelderen.


  Laten we gauw gaan! riep Frank uit. Het heeft geen zin hier de hele dag te blijven en elkaar op de schouder te kloppen. We moeten nu rechtstreeks terug naar Bayport en deze schat aan de Applegates overhandigen.


  Haastig kroop hij door het luik, en Joe gaf hem de zak aan. Frank legde de zak voorzichtig op zijn kant en hielp zijn broer naar boven, op de toren. Daarna bond hij de zak aan zijn broekriem, zodat hij zijn handen vrij had voor het afdalen langs de gevaarlijke ladder.


  Ze waren zo opgewonden door de gewichtige ontdekking, die ze gedaan hadden, en waardoor ze nu wisten, dat het vruchteloze zoeken voorbij was, dat ze met een halsbrekende vaart de ladder afdaalden. De twee laatste sporten braken af onder Franks voeten en de jongens waren genoodzaakt een sprong van ongeveer twee meter te maken om weer op de begane grond te komen. Maar ze merkten het nauwelijks. Zodra ze beneden waren, renden ze naar hun bromfietsen, die ver weg op de heuvel stonden.


  We hebben t hem gelapt, hè? hijgde Joe.


  En of! Wat zal iedereen verbluft staan!


  En nu wil ik Vader wel eens horen beweren dat we geen geboren detectives zijn!


  Wacht maar tot Adelia al haar juwelen terugziet! Dan zal ze wel van mening veranderen over ons.


  En wacht maar, tot Hurd Applegate zijn effecten terugziet. En... als commissaris Collig en rechercheur Smuff ervan horen!


  Zo pochten de jonge Hardys over de terugkomst, die hun te wachten stond, maar bij dit alles dachten ze er ook aan, wat deze ontdekking voor de Robinsons zou betekenen.


  Ze bereikten de spoordijk, klommen over het hek en klauterden tegen de heuvel op, tot ze weer bij hun bromfietsen waren. Hoewel ze hun lunch maar half hadden opgegeten, waren ze toch te opgewonden om verder te eten en ze stopten dus de rest terug in de mand, bonden de zak met de kostbaarheden heel secuur op Franks bagagedrager en keerden hun bromfietsen.


  Wat een bof, dat we besloten deze weg te nemen! verklaarde Frank. Als we bij ons eerste plan gebleven waren en met een omweg naar Chet waren gegaan, dan zouden we de schat nooit gevonden hebben!


  En ik wed tien tegen één, dat geen van ons tweeën ooit gedacht zou hebben aan de watertoren.


  Hun verdere overpeinzingen werden overstemd door het geronk van de brommers, toen de jonge Hardys met de Torenschat de terugtocht naar Bayport aanvaardden.


  HET COMPLIMENT VAN ADELIA APPLEGATE


  Die middag werd het raadsel van de torenschat in de bibliotheek van de Applegates ontsluierd.


  De jonge Hardys waren direct naar hun vader gegaan met het verslag van de ontdekking van de buit en Fenton Hardy had geen ogenblik verloren laten gaan en onmiddellijk Hurd Applegate over dit heuglijk feit ingelicht. Samen verzonnen ze een kleine verrassing voor commissaris Collig en rechercheur Smuff en ook voor Henry Robinson. Op uitnodiging van Hurd Applegate bracht de commissaris meneer Robinson over naar het kasteel om geconfronteerd te worden met meer bewijsmateriaal, zoals Fenton Hardy het honingzoet uitdrukte.


  Commissaris Collig en rechercheur Smuff kwamen de bibliotheek binnen, met hun gevangene tussen hen in. Ze verwachtten in goed vertrouwen dat meneer Applegate een paar nieuwe feiten ontdekt had, die moesten dienen om het net om de ongelukkige huisbewaarder vaster aan te halen en toen ze de kamer binnenkwamen, viel hun niets bijzonders op.


  Hurd Applegate en Adelia Applegate zaten aan de kolossale bibliotheektafel en bij hen bevonden zich meneer Hardy en zijn zoons. Commissaris Collig merkte eerst niet, dat er een jutezak op tafel lag.


  Meneer Applegate, zei de commissaris, terwijl hij zich, als gewoonlijk, met zijn hoed koelte toewuifde, op uw verzoek heb ik meneer Robinson meegebracht.


  Uitstekend. Zoals ik u al zei: er zijn nieuwe bewijzen in deze zaak.


  Ik dacht wel, dat er iets te voorschijn zou komen, knorde Smuff.


  Het spreekt vanzelf, dat we geen nieuwe bewijzen nodig hadden, verklaarde de commissaris. We hebben de man toch al in de greep van de wet. Hij heeft geen schijn van kans. Maar het is wel zo goed, als de zaak er nog sterker voorstaat.


  Ik vrees, dat u mij niet begrijpt, ging Hurd Applegate verder. Dit nieuwe bewijs spreekt meneer Robinson vrij. En als hij van alle blaam gezuiverd is, neem ik hem graag terug in mijn dienst.


  Wat? hijgde commissaris Collig.


  Wat zegt u daar? riep Smuff uit.


  De gestolen goederen zijn gevonden.


  Nee!


  Hier zijn ze, onderbrak Fenton Hardy, terwijl hij opstond, de jutezak omkeerde en op de tafel leegschudde. De juwelen rolden rinkelend en kletterend op de tafel en geritsel van papier volgde, toen de pakken met effecten uit de zak gleden.


  Waar is dat gevonden? vroeg de commissaris. Dit pleit hem niet vrij. Hij heeft het waarschijnlijk verborgen.


  De spullen zijn gevonden precies daar, waar Jackley zei, dat hij ze verborgen had. In de oude toren.


  En de oude toren werd van onder tot boven doorzocht?


  Er bestaat nog een tweede oude toren, ging meneer Hardy verder. Wij hebben er alleen maar niet aan gedacht. De buit is gevonden in de oude watertoren bij het spoorwegknooppunt waar Jackley vroeger werkte.


  Commissaris Collig was sprakeloos van verbazing. Hij staarde naar Smuff, wiens mond openhing van verwondering.


  Wie heeft het spul gevonden? vroeg Smuff eindelijk.


  Deze twee jongelui, zei meneer Applegate en wees daarbij op de jongens. Zij hebben het vanmorgen gevonden.


  Die kinderen? spotte commissaris Collig. Ik geloof het niet.


  Nou zeg, de dingen zijn hier om het te bewijzen, zei Fenton Hardy scherp.


  Dank zij hen heb ik mijn juwelen terug, verklaarde Adelia Applegate met schelle stem. Zij waren slimmer dan jullie allen bij elkaar. Als zij er niet geweest waren, zou de schat nooit gevonden zijn. En ik was het die .niet wilde, dat ze de oude toren doorzochten en die nijdig tegen ze sprak. Wis en drie, zij zijn echte detectives, allebei.


  Bij alle gepraat en opwinding die volgde na de opheldering van het Torenmysterie, waardeerden de jonge Hardys het meest het compliment van Adelia Applegate.


  Nou, zei commissaris Collig, terwijl hij zich op zijn bol krabde, dat gaat boven mijn petje!


  Hij keek naar Smuff.


  Dat gaat ook boven het mijne, verklaarde Smuff.


  Daar kan ik niet tegen op, zei de chef.


  Ik ook niet, beaamde zijn trouwe volgeling.


  Hou je mond! beet de commissaris hem toe. Heeft iemand je iets gevraagd?


  Niemand.


  Houd dan je mond. Je bent me een mooie rechercheur! Waarom heb jij daar niet aan gedacht? De oude toren! Natuurlijk bedoelde hij de oude watertoren. Wat kon hij anders bedoeld hebben? Maar jij kon dat niet bedenken. In geen honderd jaar zou jij zoiets kunnen bedenken. Wat voor een rechercheur ben je eigenlijk? Dit was een geval zo eenvoudig als het maar kan en jij kon dit niet bedenken. Een paar jongens waren je te slim af!


  Smuff keek behoorlijk op zijn neus, hoewel hij kennelijk moeite had de verleiding te weerstaan aan zijn chef te vragen, waarom hij niet aan die watertoren gedacht had. Maar hij wist zich te beheersen en bespaarde zonder twijfel zijn chef de moeite hem wegens onbeschaamdheid en insubordinatie te ontslaan.


  Ja, heren, zei Hurd Applegate, de jongens Hardy hebben de schat teruggevonden. En ik denk dat u moet toegeven, dat meneer Robinsons onschuld is bewezen. Ik voor mij ben ervan overtuigd, dat hij niets van de diefstal afwist en ik wil hem mijn verontschuldigingen aanbieden voor elke valse verdenking die ik heb gehad. Mag ik u de hand drukken meneer Robinson?


  Bevend deed meneer Robinson een stap naar voren. Zijn gezicht had al gestraald vanaf het ogenblik dat hij hoorde van de ontdekking van de buit. Hij kon het nauwelijks geloven.


  Ben ik werkelijk vrij? vroeg hij. Ik wist steeds, dat het er slecht voor me uitzag. Ik heb niet durven hopen...


  Ik denk dat je nu wel vrijgelaten kunt worden, zei commissaris Collig morrend.


  Natuurlijk zullen er nog formaliteiten te vervullen zijn, zei Fenton Hardy. Maar ik ben er zo goed als zeker van dat de vervolging niet door zal gaan. De ontdekking van de buit bewijst, dat het verhaal van Red Jackley juist was; van het begin tot het eind.


  Maar wat was er nu met die negenhonderd dollar? vroeg Smuff argwanend.


  Meneer Robinson richtte zich op.


  Het spijt me, zei hij, maar zelfs nu kan ik u dat nog niet uitleggen. Misschien binnen een paar dagen; maar ik heb beloofd over dat geld te zwijgen. Het is een zuiver persoonlijke aangelegenheid.


  Ik vind, dat we ons daarover niet meer behoeven te bekommeren, protesteerde Hurd Applegate. Ik heb de schat gecontroleerd en alles is aanwezig. Alle effecten en alle juwelen. Er mankeert niets. Wat die negenhonderd dollar betreft, dat gaat alleen meneer Robinson aan.


  Met tegenzin hield Smuff verder zijn mond.


  Wilt u weer bij me in dienst komen, meneer Robinson? vroeg Hurd Applegate. Natuurlijk heb ik veel aan u goed te maken. Als u erin toestemt als huisbewaarder terug te komen in het Kasteel met de Torens, wil ik graag uw salaris verhogen en erop aandringen, dat u tevens accepteert de betaling van uw salaris met terugwerkende kracht voor de tijd dat u afwezig was.


  Werkelijk, stamelde meneer Robinson, dit waardeer ik heel erg. Natuurlijk kom ik graag terug. Heel graag zelfs. Het zal zo heerlijk zijn voor mijn vrouw en mijn dochtertjes... en ook voor Perry. Die zal nu weer naar school kunnen gaan.


  Prachtig! riep Joe spontaan uit, terwijl hij zich op zijn knieën sloeg. Maar toen hij merkte, dat hij de aandacht op zich gevestigd had, zonk hij verlegen terug in zijn stoel.


  En wat de jongens betreft, ging Hurd Applegate verder, aangezien zij de schat ontdekt hebben...


  Echte detectives, krijste Adelia. Echte detectives, alle twee! Pientere jongelui!


  Inderdaad, ze hebben echt speurderswerk laten zien, en ik hoop dat ze zullen opgroeien om het werk van hun vader voort te zetten. Maar, zoals ik zei, zij hebben de schat ontdekt en zij krijgen natuurlijk de beloning.


  Duizend smakkers! riep rechercheur Smuff vol ontzag uit.


  Dollars, meneer Smuff... dollars! verbeterde Adelia Applegate ernstig. Alstublieft geen platte, vulgaire taal in het kasteel.


  Duizend ijzeren janussen, verklaarde Smuff achteloos. Duizend ronde vette sappige wielen voor een paar kinderen! En een echte detective, zoals ik ben...


  Die gedachte was hem te machtig. Hij boog zijn hoofd, verborg zijn gezicht in zijn handen en kreunde luid.


  Frank en Joe durfden elkaar niet aan te kijken. Ze vonden het al moeilijk genoeg hun lachen te bedwingen.


  Ja, duizend dollar, ging Hurd Applegate verder. Ik zal de cheques nu schrijven. Vijfhonderd voor ieder.


  Met die woorden haalde hij zijn vulpen tevoorschijn, nam uit een la van de tafel een chequeboek, en dadelijk daarop werd de stilte verbroken door het krassen van de pen op het papier. Hurd Applegate schreef twee cheques, ieder van vijfhonderd dollar en gaf die aan de jongens. Frank en Joe namen ze aan en bedankten hem, vouwden ze op en staken ze in hun binnenzak.


  En dat besluit, meen ik, zei meneer Applegate, het mysterie van de diefstal van de Torenschat.


  Dank zij de jonge Hardys! viel zijn zuster hem bij. Echte detectives, allebei. Ik wil ze op een avond bij ons te eten hebben.


  HET SLOT VAN HET TORENAVONTUUR


  Een week lang was de ontdekking van de Torenschat een sensatie in Bayport... en een week is een lange tijd voor elk opwindend evenement, zelfs in Bayport.


  De mensen beweerden, dat ze altijd wel geweten hadden dat meneer Robinson onschuldig was en deden zoveel mogelijk hun best om vriendelijk tegen hem te zijn, net zoals ze zoveel mogelijk hun best hadden gedaan om onvriendelijk te zijn en hem te negeren, toen hij verdacht werd van de misdaad.


  Ook prees men de jonge Hardys uitbundig en iedereen voorspelde hun een schitterende carrière. Men beweerde dan altijd wel te hebben geweten, dat de jongens het mysterie zouden oplossen, als ze zich er maar in vastbeten. Dit alles namen de jongens met een korreltje zout, zoals het gezegde luidt, want ze wisten, dat de mensen grillig zijn en even rap in het veroordelen van een mislukking, als in het prijzen van geluk en succes.


  Frank en Joe lieten zich het hoofd door die vleierijen niet op hol brengen.


  Toen we de schat niet konden vinden, zei iedereen dat we sukkels waren... kleine jongens die voor detective speelden, lachte Frank. Maar nu we hem gevonden hebben, is dat alles vergeten. Hoofdzaak voor ons is, dat we Vader hebben laten zien, dat we onze oren en ogen de kost kunnen geven.


  En we hebben samen duizend dollar verdiend.


  Een geweldig mooi begin voor een bankrekening.


  Nou en of! Ik wou, dat zich weer een ander geheimzinnig geval voordeed!


  We kunnen moeilijk verwachten dat we voor elk geval, waaraan we meedoen, een beloning krijgen... en we kunnen evenmin verwachten, dat we ze allemaal oplossen, legde Frank hem uit.


  We mogen niet verwachten, dat we veel gevallen krijgen, waaraan we mogen meewerken. We zijn nog niet bepaald beroepsdetectives.


  Nee, dat niet, maar ééns zullen we dat wel zijn.


  Dit gesprek hadden de jongens toen ze een week later op weg waren naar het Kasteel met de Torens. Adelia Applegate, die dol op de jongens was geworden, in scherpe tegenstelling tot haar afkeer voor hen op de dag, dat ze de oude toren kwamen doorzoeken, had hen uitgenodigd voor het avondeten.


  Zij had hun ook gevraagd een aantal vriendjes uit te nodigen. En zo waren Slim Robinson, Chet Morton, Biff Hooper, Jerry Gilroy, Phil Cohen en Tony Prito, allen door de broers uitgenodigd ook te komen.


  Toen de jongens bij het grote huis aankwamen, bleken de anderen er al te zijn.


  We zitten op jullie te wachten, zei juffrouw Applegate met haar schelle stem. Ze was uitgedost in een vaalgele japon met heel bijzondere versieringen in rood en zwart. Iedereen heeft honger.


  Zij ging hen voor naar de eetkamer, waar een lange tafel voor de jongens klaar stond. Ze staarden naar de schitterend gedekte tafel, en juffrouw Applegate straalde.


  Ik weet, dat jullie het veel prettiger zult vinden, wanneer een oude vrouw als ik jullie niet op de vingers kijkt, riep ze. Ga dus gerust je gang... en zit met de ellenbogen op tafel, als jullie dat leuk vindt.


  Toen een bediende binnenkwam met de soep, was er even wat gedrang om te gaan zitten, maar Frank sprong op. Drie hoeraatjes voor juffrouw Applegate!


  De hoeras weerklonken met luid enthousiasme. Juffrouw Applegate bloosde van plezier en toen ze het vertrek verlaten had, zaten de jonge Hardys en hun vriendjes aan een diner, zoals ze nog nooit meegemaakt hadden. Meer dan een half uur deden ze zich tegoed aan goudgeel en bros gebraden kip, enorme voorraden luchtige aardappelpuree, augurken, groenten en slaatjes, taarten en puddingen, naar ieders smaak, en toen de laatste jongen met een gelukzalige zucht op zijn stoel achterover leunde, was er nog eten over.


  Ik heb nooit gedacht, dat er nog eens een dag zou komen, waarop ik zou ophouden met eten als er nog kip op tafel stond, mompelde Chet Morton, maar die dag is er nu.


  We moeten de Hardys danken voor dit feestelijk onthaal, zei Jerry. Drie hoeras voor Frank en Joe!


  De jongens brulden hun hiep, hiep hoera! driemaal, waarbij Joe en Frank zich bepaald onbehaaglijk voelden.


  Nog beroerder voelden ze zich, toen Slim Robinson opstond en zijn stoel achteruit schoof.


  Ik zou graag iets zeggen, vrienden, als jullie goed vindt.


  Drie hoeras voor Slim! riep er een.


  En dus juichten de jongens voor Slim, die even moest slikken terwijl hij een kleur als vuur kreeg.


  Een speech!


  Deze kreet werd overgenomen.


  Een speech! Een speech!


  Ik ga geen redevoering afsteken, zei hij. Ik wil alleen iets zeggen.


  Vooruit dan.


  Ik ga de Hardys geen complimentjes geven.


  Joe en Frank waren zichtbaar opgelucht. Ze waren bang, dat Slim hen verlegen zou maken met zijn dankbaarheid.


  Iedereen weet wat zij gedaan hebben en wat dat voor mij en mijn familie betekent.


  En of!


  Natuurlijk!


  Maar ik wil nog één ding dat mijn vader betreft ophelderen.


  Drie hoeras voor Henry Robinson! Hij is een fijne vent.


  De drie hoeraatjes voor meneer Robinson klonken misschien iets minder hard dan de andere, maar dat kwam alleen omdat enkele jongens last van schorheid begonnen te krijgen.


  Het gaat over de negenhonderd dollar, die Vader net kreeg op de dag waarop de diefstal plaats vond. Hij kon daar toen geen uitleg van geven en dat werd in zijn nadeel uitgelegd.


  Het doet er niet toe waar hij het vandaan kreeg, schreeuwde Biff Hooper. Ik weet zeker, dat hij er eerlijk aankwam en als iemand wat anders durft zeggen, dan moet hij maar even buiten komen.


  Niemand zei natuurlijk iets anders.


  Ja, natuurlijk kwam hij er eerlijk aan, zei Slim. Dat geld werd hem terugbetaald door iemand aan wie Vader het geleend had. Maar Vader kón dat niet vertellen, omdat hij het hem beloofd had. Die iemand had van twee andere mensen al geld geleend en die schulden moesten eerst afbetaald zijn. Hij was bang, dat de twee anderen hem zouden aanspreken als ze zouden horen, dat hij Vader betaald had. Daarom vroeg hij mijn vader er niet over te spreken. En als mijn vader iets belooft, dan houdt hij zijn belofte.


  De jongens keken elkaar aan. Om de waarheid te zeggen, had niemand van hen meer gedacht aan die kwestie van de negenhonderd dollar, maar nu het weer ter sprake kwam, begrepen ze dat hiermee de laatste moeilijkheid in het mysterie van het Kasteel met de Torens was opgehelderd. Ze bejubelden Slim dat het galmde, ze beukten met hun messen op de tafel en toen Hurd Applegate kwam kijken wat al dat lawaai te betekenen had, gaven ze hem drie hoeraatjes en lieten hem aan het hoofd van de tafel zitten.


  Een speech! Een speech! riepen de jongens Hurd Applegate toe.


  De oude postzegelverzamelaar stond glimlachend op.


  Het is een hele tijd geleden dat er in dit huis zoveel jongens zijn geweest, zei hij. Ik ben zelfs bijna vergeten dat ik eens jong ben geweest. Daarom zou ik graag zien dat jullie hier vaak terugkomen. Ik wil dat jullie weten dat het Kasteel met de Torens altijd openstaat voor de jónge Hardys en hun vrienden.


  De beide jongens keken elkaar eens aan toen de troep aan tafel losbarstte in een gebrul van vreugde.


  Hij is per slot van rekening toch een fidele kerel, hè? zei Frank.


  Verdraaid, dat is hij! antwoordde zijn broer.


  En dit was het slot van de zaak van het Kasteel met de Torens, maar het was niet het einde van de loopbaan van de jonge Hardys als amateur-detectives. Weldra zouden ze weer te hulp geroepen worden om een ander mysterie te ontwarren. Het verhaal van hun avonturen in dit nieuwe geval zal in het volgende deel van deze serie worden verteld, getiteld: De Hardys: Het Huis op de Rots.
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